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ของกลุ่มชาติพันธ์ุในประเทศไทย	ซ่ึงนับเป็นความต้องการท่ีสำาคัญ	เป็นมรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้อง 

ไม่ได้	สำาหรับจัดทำาเป็นคลังข้อมูลขนาดใหญ่	(Big	Data)	ต่อไปในอนาคต
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1. ที่มาของโครงการวิจัย
	 ประเทศไทยมีกลุ่มภาษาต่าง	ๆ	ท้ังสิ้นประมาณ	70	กลุ่ม	ประกอบด้วย	5	ตระกูลภาษา 

ได้แก่	ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก	ตระกูลภาษาไต	-	กะได	ตระกูลภาษาออสโตรนีเชียน 

ตระกูลภาษาจีน	-	ทิเบต	และตระกูลภาษาม้ง	-	เมี่ยน	(สุวิไล	เปรมศรีรัตน์	และคณะ,	2547) 

ในจำานวนนี้มีภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตถึง	15	กลุ่ม	(Suwilai,	2007a)	สาเหตุสำาคัญเนื่องมาจาก 

กระแสโลกาภิวตัน์ทีท่ำาให้ชมุชน	สงัคม	และวฒันธรรมเกดิความเปลีย่นแปลง	ประชากร	คนรุน่ใหม่ 

หรือวัยแรงงานต่างเคลื่อนย้ายเข้าสู่สังคมเมือง	ส่งผลต่อการใช้ภาษาท้องถิ่นตลอดจนการสืบทอด 

ความรู้ท้องถิ่นได้ถดถอยลง	ขณะเดียวกันผู้คนในสังคมส่วนใหญ่ต่างมองข้ามความสำาคัญของภาษา 

ท้องถิน่	หากภาษาและภูมปัิญญาท้องถ่ินของชนกลุม่ต่าง	ๆ	สญูหายไป	นัน่ย่อมหมายถงึการสญูเสยี 

ตวัตน	ภาษา	วฒันธรรม	และองค์ความรูภ้มูปัิญญาท้องถิน่ของชนกลุม่นัน้	ๆ	ไปด้วย	ปัจจบุนัชมุชน

กลุม่ชาตพินัธุจ์ำานวนมากในโลกมคีวามพยายามหาวธิทีีจ่ะธำารงรักษาภาษาและความรู้ทางวฒันธรรม 

เหล่านั้นไว้	เพราะถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมอันลำ้าค่ายิ่งของโลกใบนี้

	 โครงการวิจัย	“คลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ่มชาติพันธุ์	:	ส่งเสริมการปกป้อง	และดำารงรักษา 

ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมในประเทศไทย”	ได้เลง็เหน็ถงึความสำาคญัของการสญูเสยี 

ความหลากหลายทางภาษาและภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมท่ีนับวันจะเพ่ิมมากข้ึนเร่ือย	ๆ	ส่งผลให ้

ชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์สูญเสีย	อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมและแหล่งเรียนรู้ที่สำาคัญ	การดำาเนินงาน 

ในโครงการนีจ้งึมุง่เน้นการพฒันาวธิกีารอนรุกัษ์ความหลากหลายทางภาษาและภมูปัิญญาทางวฒันธรรม 

โดยชมุชนเจ้าของภาษา	รวมทัง้พฒันาศกัยภาพชมุชนให้มกีารพัฒนาคลังข้อมลูดิจิทลัทีช่มุชนท้องถิน่ 

สามารถเข้าถงึได้	ผ่านการแลกเปลีย่นเรยีนรูง้านวจัิยร่วมกบันกัวชิาการ	โดยมกีลุ่มเป้าหมายท่ีสำาคญั 

คอื	กลุม่ชาตพินัธุต่์าง	ๆ	ท่ีอยูใ่นประเทศไทย	โดยเฉพาะกลุม่ภาษาทีอ่ยูใ่นภาวะวกิฤต	เป็นอนัดบัต้น	ๆ 

แต่กระนัน้กต็ามทกุกลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทยมีความตระหนกัถงึสถานการณ์ทีถ่ดถอยของภาษา 

และองค์ความรูท้้องถ่ินของตนเองเช่นกนั	โครงการฯ	นีจ้งึไม่จำากดัการทำาคลงัข้อมลูเฉพาะกลุม่ภาษา 

ในภาวะวิกฤตเท่านั้น	แต่ได้สนับสนุนให้กลุ่มที่มีโอกาสและศักยภาพได้จัดทำาคลังข้อมูลของตนเอง 

ในเบือ้งต้น	เพือ่เป็นแหล่งข้อมลูสำาหรบัผูท้ีส่นใจและลกูหลานในกลุม่ของพวกเขาเองได้เรยีนรูต่้อไป

	 งานวิจัยด้านฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมที่ผ่านมา	ไม่ว่าจะเป็นงานของนักภาษาศาสตร ์

หรืองานวิจัยชุมชนที่ทำาร่วมกับนักวิชาการ	ดังเช่นที่บุคลากรของศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและ 

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต	สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล	ได้ทำางาน 

ร่วมกับชุมชนเจ้าของภาษามานานกว่า	20	ปี	ได้จัดทำาระบบเขียนภาษาท้องถิ่นอักษรไทย	เพื่อเป็น 

เครือ่งมอืในการบนัทึกองค์ความรูข้องกลุม่น้ัน	ๆ	และบางกลุม่ยงัได้ผลติสือ่การเรยีนการสอน	เพือ่ใช้

เป็นเครือ่งมอืในการถ่ายทอดภาษาสือ่รุน่ต่อไป	ผลผลติส่วนใหญ่จะเป็นการบนัทกึองค์ความรูด้้วยมอื 

ทำาสื่อการเรียนการสอนด้วยมือ	เช่น	หนังสือแบบเรียนท้องถ่ิน	หนังสืออ่านภาษาท้องถ่ินเล่มเล็ก 

เล่มยักษ์	เป็นต้น	เมื่อเวลาผ่านไปไม่นานวัตถุ	สิ่งของ	หนังสือ	หรือส่ือการเรียนรู้เหล่านั้นจะเส่ือม
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สลาย	ผุ	เปื่อย	หากไม่ใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่มาช่วยเก็บรักษา	ความรู้เหล่านั้นก็สูญหายในเวลา 

อันสั้น	ปัจจุบันการเก็บรักษาข้อมูลในรูปแบบไฟล์ดิจิทัล	เป็นวิธีการเก็บข้อมูลได้เป็นเวลานาน 

สามารถเข้าถึงข้อมูลได้ง่ายด้วยอินเทอร์เน็ต	โครงการวิจัยฯ	นี้	จึงมุ่งเน้นที่จะจัดการกับข้อมูลที่เคย 

เกบ็ไว้แล้วในรปูแบบอะนาลอ็ก	ให้เป็นข้อมลูดจิทิลั	และการเกบ็ข้อมลูใหม่ทีท่นัสมยัและมคีณุภาพ 

เพื่อเก็บรักษาได้ในระยะยาว

วัตถุประสงค์ของโครงการ ฯ

	 1.	เพือ่จดัทำาระบบคลงัข้อมลูดจิทิลัให้เป็นมาตรฐาน	และมโีครงสร้างทีเ่หมาะสมเพือ่รองรบั

การศึกษาวิจัยและรวบรวมองค์ความรู้ของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทย	โดยเฉพาะกลุ่มภาษาที่อยู ่

ในภาวะวิกฤต	ผ่านแพลตฟอร์มเว็บไซต์	http://www.mukurtu.org		

	 2.	จัดทำามาตรฐานการเก็บรักษาข้อมูลด้านภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ  ์

ในประเทศไทย	(โดยรวบรวมจากผลงานทีท่ำางานร่วมกับชมุชนกลุ่มชาติพันธุม์ากว่า	20	ปี)	ให้พร้อม 

เผยแพร่	เพื่อประโยชน์ต่อชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์	และนักวิชาการทุกสาขาวิชาสามารถนำาไปต่อยอด 

ให้เกิดประโยชน์ได้

	 3.	พัฒนาศักยภาพบุคลากรให้มีความรู ้ด้านการดูแลรักษาข้อมูล	การรวบรวมข้อมูล 

อย่างเป็นระบบ	และสามารถจัดทำาคลังข้อมูลดิจิทัลได้

	 4.	สร้างเครือข่ายการทำางานด้านกลุ่มชาติพันธุ์	ร่วมกับสถาบันการศึกษาอื่น	ๆ

	 5.	เผยแพร่การจัดทำาคลังข้อมูล	โดยผ่านการฝึกอบรมและการจัดประชุมทั้งระดับชุมชน 

และระดบันานาชาต	ิเพือ่ทำาให้คนในชุมชนและสงัคมได้เกดิความตระหนกั	เหน็คณุค่าและความสำาคญั 

ของภาษาและวัฒนธรรมท่ีกำาลงัจะสญูหาย	รวมท้ังเหน็คณุค่าของการเกบ็รกัษาข้อมลู	ซึง่เป็นประโยชน์ 

ต่อมนุษยชาติ	ในการส่งเสริมการเรียนรู้และการพัฒนาสังคมอย่างยั่งยืน

	 ดงันัน้คูม่อืเล่มนี	้จงึเป็นการถอดองค์ความรูจ้ากโครงการวจิยั	ฯ	เพือ่เป็นแนวทางในการจดัทำา 

คลังข้อมูลดิจิทัลต่อไปในอนาคต	เนื้อหาในคู่มือจะเป็นหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดการบันทึกและ 

การจัดทำาคลังข้อมูลดิจิทัลในเชิงวิชาการ	รวมทั้งกระบวนการบริหารจัดการข้อมูลเพื่อนำาไปเป็น 

แนวทางจัดอบรมเชิงปฏิบัติการต่อไป	ทั้งยังรวบรวมปัญหาที่พบบ่อยระหว่างดำาเนินการอีกด้วย

2. แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการบันทึกข้อมูลและการจัดท�าคลังข้อมูลดิจิทัล 

    (Concept of Documentation and Digital Archiving)

 2.1 Archive คืออะไร ท�าไมจึงมีความส�าคัญ

	 	 เนื่องจากข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์เป็นข้อมูลที่มีความสำาคัญ	 

ส่วนใหญ่จะถูกบันทึกในรูปแบบเอกสาร	หรือสื่อทำามือ	ซึ่งไม่มีความคงทน	หากปล่อยไว้นานวัน
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ข้อมูลเหล่านี้ก็จะผุสลายไป	การจัดทำาคลังข้อมูล	หรือ	Archive	เป็นวิธีการจัดการข้อมูลอย่างเป็น 

ระบบ	ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อการนำามาใช้งาน	ทัง้ในกลุ่มนกัวชิาการและชมุชนเจ้าของภาษา	รวมท้ัง 

ยังสามารถนำาข้อมูลเหล่านี้เผยแพร่ผ่านช่องทางออนไลน์ได้

	 แต่เดิมแหล่งข้อมูลส่วนใหญ่เป็นวัตถุที่จับต้องได้	เช่น	หนังสือ	เครื่องมือต่าง	ๆ	ภาพถ่าย 

งานศลิปะ	แผ่นจารกึ	ซึง่ล้วนแล้วแต่มคีณุค่าเป็นอย่างมาก	ข้อมลูเหล่านีม้กัถกูจดัเกบ็ไว้ในพพิธิภณัฑ์ 

ห้องสมดุ	มหาวทิยาลยั	หรอืสถาบันการศกึษา	ซึง่มข้ีอจำากดัในการเข้าถงึข้อมลูและการนำาไปใช้งาน 

กล่าวคอื	ข้อมลูเหล่านีม้กัถูกนำามาใช้เมือ่มคีนต้องการ	และต้องได้รบัการอนญุาตเท่านัน้	(Austin,	2011; 

Nordhoff	&	Hammarström,	2014;	Trilsbeek	&	Wittenburg,	2006)	ทำาให้คนภายนอก	หรือชมุชน 

เจ้าของภาษาไม่สามารถเข้าถึงข้อมูลเพื่อใช้งานได้	ทั้ง	ๆ	ที่ข้อมูลบางอย่างลูกหลานเจ้าของภาษา 

ควรได้ใช้ประโยชน์เพื่อการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง

	 ต่อมาแนวคดิเรือ่งการจดัทำาคลงัข้อมลูได้ขยายกว้างขึน้	และมคีวามเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ 

โดยเฉพาะในช่วง	30	ปีที่ผ่านมานี้	มีการให้คำาจำากัดความหรือนิยามการจัดทำาคลังข้อมูลภาษา

ในภาวะวิกฤตไว้ว่า	การจัดทำาคลังข้อมูล	หมายถึง	การจัดทำาคลังข้อมูลโดยองค์กร	หรือสถาบันท่ีม ี

ผูร้บัผดิชอบทีไ่ด้รบัความไว้วางใจ	เพือ่เกบ็รกัษาคลังข้อมลูเหล่านัน้ให้อยูไ่ด้นาน	ซ่ึงในระยะแรกนัน้ 

มุ่งเน้นเก็บรักษาวัตถุสิ่งของท่ีสำาคัญของกลุ่มชาติพันธุ์เล็ก	ๆ	รวมถึงชนพื้นเมืองซึ่งมีอยู่ทุกประเทศ

พัฒนาการของการพัฒนาคลังข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมของภาษาในภาวะวิกฤต	แบ่งออกเป็น 

4	ช่วง	ดังนี้

 ช่วงที ่1	ช่วงก่อนปี	ค.ศ.	1990	มชีาวอเมรกินัเป็นผูบ้กุเบกิ	เช่น	Franz	Boas	and	Edward 

Sapir	ได้บนัทกึข้อมลูภาษาของชนพืน้เมอืง	ซึง่อยูใ่นรปูแบบสมดุบนัทกึภาคสนาม	การแปล	การเกบ็ 

รวบรวมคำาศัพท์	การถ่ายถอดข้อมูล	และการพรรณนาไวยากรณ์	ข้อมูลต่าง	ๆ	ถูกรวบรวมอยู ่

ในรปูแบบเอกสาร	รวมถึงเทปบันทึกเสยีง	ซึง่ถือเป็นการจดัเกบ็ข้อมลูในรปูแบบอะนาลอ็ก	(Analogue) 

บคุคลอืน่สามารถเข้าถงึข้อมลูได้ยาก	การเผยแพร่ในระยะนัน้	ทำาได้เพยีงตพีมิพ์ในวารสารบางฉบบั 

เช่น	International	Journal	of	American	Linguistics	(Woodbury,	2011:163)	คนท่ีเข้าถึง 

ข้อมูลได้ส่วนใหญ่จึงเป็นนักวิชาการที่สนใจ

 ช่วงที ่2	ระหว่างปี	ค.ศ.	1990-1999	ซึง่นกัภาษาศาสตร์มคีวามตระหนกัในการเกบ็บนัทกึ 

ภาษาทีอ่ยูใ่นภาวะวกิฤตมากขึน้	จงึให้ความสำาคญักบัการเกบ็รักษาข้อมลูภาษาและการธำารงภาษา 

Himmelmann	(1998:166)	ให้คำานยิาม	การบันทกึทางภาษา	(Language	Documentation)	ว่า 

คือการบันทึกภาษาศาสตร์เชิงปฏิบัติและขนบธรรมเนียมการใช้ภาษาในชุมชน	ซึ่งมีความหมาย 

ต่างจากการพรรณนาด้านภาษาศาสตร์	(Descriptive	Linguistics)	โดยที่การบันทึกทางภาษา 

มีขอบเขตกว้างขวางกว่า	และต้องใช้ความพยายามมากกว่า	นอกจากนี	้Woodbury	(2003:46–48) 

กล่าวว่า	การบนัทกึข้อมลูทางภาษาท่ีดคีวรประกอบไปด้วยข้อมลูหลายลกัษณะ	เช่น	ข้อมลูมขีนาดใหญ่

เน้นการใช้ประโยชน์ของข้อมูลท่ีหลากหลาย	เป็นต้น	ซ่ึงข้อมูลที่ดีนั้นไม่เพียงแต่เป็นประโยชน์ 

3



ต่อนักภาษาศาสตร์เท่านั้น	แต่ยังเป็นประโยชน์ต่อนักวิชาการสาขาอื่น	ๆ	ด้วย	ความพยายาม 
ในการบันทึกข้อมูลสมัยใหม่จะให้ความสำาคัญในการเก็บรักษาข้อมูลปฐมภูมิให้มีอายุที่ยาวนาน		
 ช่วงท่ี 3	เริม่ตัง้แต่ช่วงต้นศตวรรษท่ี	21	ถอืเป็นช่วงทีม่คีวามก้าวหน้าด้านเทคโนโลยมีากขึน้ 
มีความพยายามที่จะระดมความคิดเพื่อพัฒนามาตรฐานการปฏิบัติงาน	มีแหล่งทุนขนาดใหญ ่
ให้การสนับสนุนการบันทึกข้อมูลภาษาเพื่อทำาเป็นคลังข้อมูล	ซึ่งเป็นองค์ประกอบสำาคัญในการเก็บ 
บันทึกข้อมูลทางภาษา	เป็นช่วงท่ีมีการพัฒนาแนวทางปฏิบัติที่ดี	(best	practices)	สำาหรับการทำา 
คลังข้อมูลดิจิทัล	และต้องคำานึงถึงจริยธรรมของการบันทึกข้อมูลทางภาษาด้วย
	 ในยุคนี้ได้ชี้ให้เห็นว่ามีปัจจัยสำาคัญ	3	ประการที่ทำาให้การบันทึกข้อมูลทางภาษาเพิ่มขึ้น 
อย่างมาก	ได้แก ่
	 	 1)	การเห็นความสำาคัญของภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตมากขึ้น 
	 	 2)	มีจำานวนแหล่งทุนสนับสนุนจำานวนมากที่ให้ความสำาคัญและส่งเสริมให้ม ี
	 	 				การบันทึกข้อมูลทางภาษา	 
	 	 3)	ความทันสมัยด้านเทคโนโลยี	ที่ทำาให้การบันทึกข้อมูลมีประสิทธิภาพและ 
	 	 				มคีณุภาพสงู	โดยเฉพาะอย่างยิง่	การบนัทึกเสียงและวดีิโอ	และสามารถเผยแพร่ 
	 	 				ข้อมูลทางอินเทอร์เน็ตได้อย่างกว้างขวาง
 ช่วงที่ 4	ยุคปัจจุบัน	(ค.ศ.	2010	-	ปัจจุบัน)	ซึ่งเป็นการสนทนา	หรือค้นหาข้อมูลระหว่าง 
ผู้ใช้คลังข้อมูล	ผู้ให้ข้อมูล	และผู้เก็บรักษาข้อมูลได้ขยายขอบเขตกว้างขวางอย่างไร้พรมแดน
	 สถานการณ์เมือ่ไม่กีปี่ทีผ่่านมามกีารเปลีย่นแปลงไปอย่างรวดเรว็	กล่าวคอื	เป็นการพฒันา 
การทำาคลังข้อมูลแบบมีส่วนร่วม	(Participatory	Archive)	หมายถึง	รูปแบบการจัดทำาคลังข้อมูล 
โดยคณะ	องค์กร	หรอืกลุม่คน	ไม่ใช่ทำาโดยผูเ้ชีย่วชาญคนใดคนหนึง่	รปูแบบดังกล่าวสามารถเกดิขึน้ 
ได้โดยอาศัยปัจจัยพื้นฐาน	4	ประการ	ได้แก ่
	 	 1)	การพัฒนาองค์ความรู้ชุมชนเพื่องานวิจัยทางภาษาศาสตร ์
	 	 2)	เพิ่มอำานาจให้กับคนในชุมชนในการบริหารจัดการภาษาของตนเอง	กล่าวคือ 
	 	 				ให้ชุมชนเจ้าของภาษามีบทบาทในการทำาคลังข้อมูลมากขึ้น	เพื่อจุดประสงค ์
	 	 				ในการธำารงรกัษาและฟ้ืนฟภูาษาวฒันธรรมของตนเอง 
	 	 3)	ผสานสื่อสังคมเข้ากับการทำาคลังข้อมูล	 
	 	 4)	พัฒนารูปแบบการทำางานร่วมกันในการทำาคลังข้อมูล
	 จากข้อมูลข้างต้น	จะเห็นได้ว่าพัฒนาการของการพัฒนาคลังข้อมูลภาษาและวัฒนธรรม
ของภาษาในภาวะวิกฤต	มีความพยายามหาวิธีการบันทึกความรู้ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง	ๆ	เพื่อเก็บ 
รักษาให้มีอายุยาวนาน	สำาหรับเป็นแหล่งศึกษาค้นคว้า	สืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น	ซ่ึงเทคโนโลยีสมัยใหม ่
มีประโยชน์ต่อการทำาคลังข้อมูลดิจิทัลเป็นอย่างมาก	นอกจากนี้ยังมีพัฒนาการจากการบันทึก 
โดยนักวิชาการมาเป็นความร่วมมือระหว่างนักวิชาการกับเจ้าของภาษา	และสุดท้ายมุ ่งหวัง 

ให้เจ้าของภาษาเป็นผู้เก็บบันทึกองค์ความรู้ได้เองอย่างเป็นระบบ
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 2.2 ค�าศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

	 ก่อนทีจ่ะทำาความเข้าใจเกีย่วกบัการจดัทำาคลงัข้อมลู	(Archive)	มคีำาศพัท์สำาคญัทีค่วรรู	้ดงันี้

Metadata	หมายถึง	ข้อมูล	หรือรายละเอียดของข้อมูล	เป็นการบรรยายข้อมูลที่ได้เก็บบันทึกมา 

ซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อผูใ้ช้ข้อมลู	เช่น	ใครเป็นผูใ้ห้ข้อมลู	ใครเป็นผู้บนัทกึข้อมลู	มใีครเกีย่วข้องบ้าง 

บันทึกข้อมูลเมื่อไหร่	มีเนื้อหาเกี่ยวกับอะไร	เป็นต้น

 Roles	บทบาทของผู้ที่เกี่ยวข้อง	ในที่นี้จะมีผู้เกี่ยวข้อง	3	ตำาแหน่งที่สำาคัญ	ได้แก่

	 	 •	Depositor	เป็นผูท้ีจ่ดัเตรยีมข้อมลูเพือ่ทีจ่ะฝากในคลงั	อาจจะเป็นผูใ้ห้ข้อมลูเอง 

หรือไม่ใช่ผู้ให้ข้อมูลก็ได้	แต่จะเป็นผู้เก็บรวบรวมและจัดการข้อมูลดังกล่าวให้พร้อมสำาหรับนำาเข้า 

คลังข้อมูล

	 	 •	Digital	Archivist	เป็นคนทีร่บัผิดชอบการทำาคลังข้อมลู	รับฝากข้อมลูจากชมุชน 

หรือคนภายนอก	พร้อมท้ังทำาหน้าท่ีตรวจสอบประเภทและรูปแบบของข้อมูลที่ถูกต้อง	หากข้อมูล 

ทีไ่ด้รบัยงัมรีปูแบบทีไ่ม่ถกูต้องกจ็ะทำาหน้าทีป่ระสานงานตดิต่อกบัผูฝ้ากข้อมลูอกีครัง้หนึง่	หรอืแก้ไข 

ให้ถูกต้องตามรูปแบบที่กำาหนดของคลังข้อมูล

	 	 •	Archive	user	ผู้ที่เข้ามาใช้คลังข้อมูล	ซ่ึงเป็นกลุ่มบุคคลทั่วไปในวงกว้าง	หรือ 

เป็นเจ้าของภาษาทีต้่องการเรยีนรูภ้าษาของตนเอง	หากผูใ้ช้ต้องการใช้ข้อมลูทีไ่ม่สามารถเข้าถงึข้อมลู 

ทีอ่ยูใ่นคลงัได้	กจ็ะต้องตดิต่อประสานเพือ่ขออนญุาตกบั	Digital	Archivist	จากนัน้	Digital	Archivist 

จะทำาหน้าทีป่ระสานงานเพือ่ขออนญุาตจาก	Depositor	อกีครัง้หนึง่	แล้วจงึประสานไปยงั	Archive	user

Access	to	the	materials	คอืการเข้าถงึเนือ้หาในคลังข้อมลู	จะมรีะดับการเข้าถึงข้อมลู	อย่างน้อย 

3	ระดับ	ได้แก่	

	 	 •	Open	to	all	users	without	registering	ทุกคนสามารถเข้าถึงข้อมูลได ้

โดยไม่จำาเป็นต้องลงทะเบยีนหรอืสมคัรเป็นสมาชกิ	ส่วนใหญ่เป็นข้อมลูทีต้่องการเผยแพร่ให้คนทัว่ไป 

ได้รับรู้	จึงลดขั้นตอนการสมัครเป็นสมาชิกของเว็บไซต์

	 	 •	Open	only	to	registered	users	คือผู้ที่จะเข้าถึงข้อมูลได้จะต้องเป็นผู้ที่ผ่าน 

การลงทะเบยีนแล้วเท่าน้ัน	ซึง่จะทำาให้ทราบว่าผูเ้ข้ามาใช้ข้อมลูเป็นใคร	สามารถวดัสถติกิารใช้ข้อมลูได้ 

รวมทั้งยังเป็นการป้องกันข้อมูลในระดับเบื้องต้นอีกด้วย

	 	 •	Closed,	available	only	upon	request	เป็นข้อมลูปิด	ผู้ใช้จะต้องขออนญุาต 

ในการเข้าถงึหรอืเข้าใช้ข้อมลูจากผูด้แูลคลงัข้อมลู	หรอื	Digital	Archivist	ก่อน	ซึง่ถอืเป็นการเคารพ 

และปกป้องสิทธิ์ของเจ้าของข้อมูล

 Discoverability	ความสามารถให้ผู้คนเข้าถึงหรือค้นพบ	ซึ่งควรคำานึงถึงการใช้คำาค้นหา

ง่าย	เข้าถึงได้สะดวก	

 CMS & Archiving system

 CMS	คอื	ระบบการจดัการข้อมลู	ทีส่ามารถให้คนทีไ่ม่ค่อยมคีวามรูท้างเทคโนโลยสีารสนเทศ	(IT) 
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สามารถเข้าใช้ได้	แต่	CMS	ไม่ใช่ระบบที่ใช้ทำา	Archive	ซ่ึงในท่ีน้ีจะใช้	CMS	Mukurtu1

โดยมีคุณลักษณะดังนี้

	 	 1)	CMS	Mukurtu	(Archive)	มรีะบบ	Version	control	หมายถงึการสำารองข้อมลู 

(back	up)	กล่าวคือ	เมื่อมีการปรับปรุงข้อมูลใหม่ในไฟล์เดิม	(update)	ระบบนี้จะทำาการสำารอง 

ข้อมูลไฟล์เดิมไว้	ซึ่งจะทำาให้เห็นข้อมูลเดิม	โดยจะระบุชื่อผู้ที่ปรับปรุงแก้ไขข้อมูล	ส่วนไฟล์เดิม 

จะไม่ปรากฏ	หากต้องการเข้าถึงไฟล์เดิมก็จะต้องขออนุญาตจากผู้ดูแลคลังข้อมูล

	 	 2)	CMS	Mukurtu	(Archive)	จะมรีะบบ	Preservation	layer	หมายถงึการเกบ็ 

รักษาระดับชั้นของข้อมูล	กล่าวคือ	หากมีการปรับปรุงระบบ	IT	ผู้ดูแลคลังข้อมูลไม่จำาเป็นต้อง 

แปลงไฟล์เพื่อให้เข้ากับระบบใหม่	เนื่องจากระบบ	Preservation	layer	จะทำาหน้าที่เก็บรักษา 

ข้อมูลไว้

	 	 3)	CMS	Mukurtu	(Archive)	จะมีความสมำ่าเสมอของการให้รายละเอียดข้อมูล 

(Metadata)	ทำาให้ข้อมูลมีมาตรฐานเดียวกัน

 Archiving system	มีข ้อดีคือ	สามารถดูออนไลน์ได้ตลอดเวลา	เป็นมาตรฐาน 

Normalization	and	fixity/	integrity	checks	(version	control)	สามารถตรวจสอบได้	มรีะบบ 

สำารองข้อมูล	(back	up)

3. การบันทึกข้อมูลทางภาษาและวัฒนธรรม

	 นกัภาษาศาสตร์ได้กล่าวไว้ว่า	“ในทกุสองสปัดาห์จะมภีาษาทีห่ายไป ในยคุของคนรุ่นถัดไป 

จะมภีาษาทีห่ายไปครึง่หนึง่ของจ�านวนภาษาทัง้หมดในโลก”	การบนัทึกภาษาและวฒันธรรมจึงม ี

ความสำาคัญที่สามารถเก็บรวบรวมองค์ความรู้เพื่อถ่ายทอดสู่รุ่นต่อไปได้

	 การบนัทกึข้อมลู	(Documentation)	ไม่ใช่แค่การบนัทกึภาษา	หรอืเสยีงพดูเท่านัน้	แต่ควร 

บนัทกึลกัษณะท่าทางการแสดงออก	ของผูบ้อกภาษาหรอืผูใ้ห้ข้อมลูด้วย	นอกจากนีก้ารบนัทกึข้อมลู 

ไม่สามารถบันทึกได้ทุกอย่าง	แต่ผู้บันทึกจำาเป็นต้องเลือกประเด็น	หรือหัวข้อในการบันทึก	โดยม ี

การวางแผนร่วมกันกับเจ้าของภาษา	ซึ่งจะทำาให้ได้ข้อมูลที่มีความสำาคัญและจำาเป็นต้องบันทึก 

อย่างเร่งด่วน	ทั้งนี้จะต้องมีการทำางานร่วมกันเป็นทีมระหว่างเจ้าของภาษาและนักวิชาการ	นักวิจัย	 

หรือนักภาษาศาสตร์อีกด้วย

 3.1 วิธีการบันทึกข้อมูล

	 	 1)	การวางแผนและเตรียมการร่วมกับชุมชนเจ้าของภาษา	โดยจะต้องวางแผน 

ร่วมกันว่าจะบันทึกเรื่องใด	มีใครบ้างที่เป็นผู้ให้ข้อมูล	จำานวนกี่คน	รวมทั้งเวลาและสถานที่ที่จะ 

บันทึกข้อมูล	

1 Mukurtu	พฒันาขึน้ทีป่ระเทศสหรฐัอเมรกิา	(USA)	เพือ่ส่งเสรมิให้คนในชมุชนสามารถจดัการ	แชร์	แลกเปลีย่นข้อมลูทางภาษา 

และวฒันธรรมทางเวบ็ไซต์นี	้และมกีารทดลองใช้ครัง้แรกทีอ่อสเตรเลยี	Mukurtu	สามารถตดิตัง้ผ่าน	Cloud	หรอื	Locally	กไ็ด้
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	 	 2)	ก่อนทำาการบันทึกข้อมูล	ควรทำาความเข้าใจกับชุมชนหรือผู้ให้ข้อมูลก่อนว่า 
การบันทึกข้อมูลน้ีมีวัตถุประสงค์อะไร	และอนุญาตให้นำาข้อมูลที่จะบันทึกนี้ไปเผยแพร่ได้หรือไม ่
หากผู้ให้ข้อมูลอนุญาตให้มีการบันทึกและเผยแพร่	จะต้องมีการจัดทำาหลักฐานการยินยอม	เช่น 
การลงนามในเอกสารยินยอมให้เผยแพร่ข้อมูล	หรือใช้วิธีการบันทึกเสียง	หรือบันทึกภาพเพื่อเป็น 
หลักฐาน	แต่หากผู้ให้ข้อมูลไม่อนุญาตให้บันทึกหรือเผยแพร่	ก็ไม่สามารถบันทึกได้	
	 	 ทั้งนี้	“สิทธิ์”	เป็นของส่วนบุคคล	เช่น	ข้อมูลส่วนบุคคล	ส่วน	“ลิขสิทธิ์” 
จะหมายถึง	สิ่งที่จับต้องได้	เช่น	หนังสือ	วิดีโอ	เทปเสียง	เป็นต้น
	 	 3)	ก่อนทีจ่ะบนัทกึข้อมลูควรมกีารจดัสถานที	่และตดิตัง้เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการบนัทกึ 
ข้อมูล	พร้อมกับตรวจสอบอปุกรณ์ให้สามารถใช้งานได้	ทัง้นีก้ารตัง้กล้องเพือ่ถ่ายวดิโีอ	ควรตัง้กล้อง 
ในระดับสายตาหรือระดับเดียวกับผู้ให้ข้อมูล	รวมท้ังควรคำานึงถึงทิศทางของแสงท่ีอยู่ในระหว่าง 
การบันทึก	
	 	 4)	วธิกีารเกบ็ข้อมลูม	ี2	ลกัษณะด้วยกนั	กล่าวคอื	ลกัษณะที	่1	เป็นวธิกีารเกบ็ข้อมลู 
ในลักษณะการสังเกตอย่างไม่มีส่วนร่วม	(Non	–	Participant	Observation)	โดยผู้เก็บข้อมูล 
จะไม่เข้าไปมีส่วนร่วมหรือทำากิจกรรมร่วมกับผู้ให้ข้อมูล	และลักษณะที่	2	คือ	การสังเกตอย่างม ี
ส่วนร่วม	(Participant	Observation)	เป็นการเกบ็ข้อมลูอย่างมส่ีวนร่วมกบัผูใ้ห้ข้อมลู	โดยส่วนใหญ่ 
จะใช้วธิกีารสมัภาษณ์หรอืร่วมพดูคยุกบัผูใ้ห้ข้อมลู	หากใช้วธิกีารสมัภาษณ์	ควรตัง้กล้องบนัทกึภาพ 
ให้ผูส้มัภาษณ์และผูถู้กสมัภาษณ์อยูใ่นภาพเดยีวกนั	ไม่ควรต้ังกล้องให้ผูบ้อกภาษาอยูใ่นกล้องคนเดียว
	 	 				ลักษณะการสัมภาษณ์มีหลายรูปแบบ	ได้แก่
	 	 				•	Standard	interview	เป็นการสัมภาษณ์โดยมีการเตรียมคำาถามไว้ล่วงหน้า 
รวมทั้งมีการเตรียมสภาพแวดล้อม	และมีการดำาเนินการอย่างเป็นระบบตามขั้นตอน
	 	 					•	Semi	-	directed	interview	เป็นการสัมภาษณ์ท่ีมีการเตรียมแนวคำาถาม	 
เปิดโอกาสให้ผู้สัมภาษณ์ได้พูดถึงเรื่องอื่น	แต่มีความเกี่ยวข้องกับประเด็นที่ผู้สัมภาษณ์ต้องการ 
ผู้สัมภาษณ์จะต้องคอยกำากับการสนทนาด้วย	เพื่อไม่ให้ออกนอกเรื่องหรือใช้เวลามากเกินไป
	 	 				•	Interview	with	stimuli	เป็นการสัมภาษณ์ที่มีเครื่องมือช่วย	เช่น	รูปภาพ 
สถานที่จริง	หรือสิ่งของที่สามารถนำามาได้	หากใช้ภาพควรเป็นภาพที่มีความใกล้เคียงกับบริบท 
ของชุมชน	ซึ่งจะสามารถช่วยให้ผู้บอกภาษาสามารถบอกภาษาได้
	 	 ทั้งนี้ควรมีคนในชุมชนที่ได้รับการฝึกฝนให้เป็นผู้บันทึกข้อมูล	สามารถพูดภาษา
ในชุมชนได้	เรียกว่า	ผู้อำานวยความสะดวก	(Facilitator)	คอยเป็นผู้กำากับหรือเป็นผู้สื่อสารกับผู้ให้
ข้อมลู	เพือ่ให้การบนัทกึข้อมลูนัน้เกดิผลสำาเรจ็	รวมทัง้จำาเป็นต้องมกีารทำางานร่วมกบันกัวชิาการด้วย
	 	 5)	เมือ่บันทึกข้อมลูเรยีบร้อยแล้ว	ผูบ้นัทกึจำาเป็นต้องจดบนัทกึรายละเอยีดของข้อมลู 
(Metadata)	โดยมีรายละเอียดต่าง	ๆ	เช่น	ผู้ให้ข้อมูล	รายละเอียดของข้อมูล	ประเภทของข้อมูล 
บันทึกที่ไหน	เมื่อไหร่	รวมทั้งต้องสอบถามเจ้าของข้อมูลว่าใครสามารถเข้าถึงข้อมูลได้บ้าง	เป็นต้น
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	 	 6)	การจดัรวบรวมไฟล์ให้เป็นหมวดหมู	่หรอืข้อมลูทีม่คีวามเกีย่วข้องกนัไว้ด้วยกนั 

(Bundle)	เช่น	รปูภาพ	ไฟล์เสยีง	ไฟล์วดิโีอ	การถอดเสียงทีเ่ป็นเร่ืองเดียวกนั	ควรรวมอยูใ่นหมวดหมู ่

เดียวกัน	หรือ	Bundle	เดียวกัน

 3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการบันทึกข้อมูล (Equipment)

	 						เครื่องมือ	หรืออุปกรณ์ท่ีใช้ในการบันทึกข้อมูลที่สำาคัญ	ได้แก่	ไมโครโฟน	เครื่อง 

บันทึกเสียง	และกล้องถ่ายวิดีโอ	รวมทั้งขาตั้งกล้อง	ซ่ึงจำาเป็นต้องคำานึงถึงคุณภาพของเคร่ืองมือ 

เพื่อให้ได้ข้อมูลที่มีคุณภาพ	ทั้งนี้การใช้ไมโครโฟน	หรือเคร่ืองบันทึกเสียงมีหลายรูปแบบและ 

หลายลักษณะ	ควรเลือกใช้ให้เหมาะสมกับลักษณะของการรับเสียง	เพื่อให้ได้คุณภาพเสียงที่ด ี

มีความคมชัด	หากสามารถเลือกสถานที่ที่ไม่มีเสียงรบกวนจะดีมาก

 

ภาพที่ 1	:	ลักษณะไมโครโฟนแบบต่าง	ๆ	(ภาพจาก	PPT	ของ	Vera	Ferreira	ใช้ประกอบการอบรมเชิงปฏิบัติการ 

	 		เรือ่ง	“Language	Documentation	and	Archiving”	ทีม่หาวทิยาลยัมหดิล	เมือ่วนัที	่15	พฤษภาคม	2562)

	 จากภาพ	จะเหน็พืน้ทีท่ีร่บัเสยีงของไมโครโฟนประเภทต่างๆ	ซ่ึงแต่ละประเภทมวีตัถุประสงค์ 

การใช้งานต่างกัน	เช่น	ถ้ามีผู้ให้ข้อมูลคนเดียว	ก็ควรใช้แบบ	hypercardioid	เพื่อลดเสียงรบกวน 

ทีจ่ะเข้ามาจากทศิทางอืน่	ๆ	หรอืหากบันทกึการสนทนาระหว่างคนสองคนทีย่นืตรงข้ามกนักค็วรใช้ 

แบบ	figure-8	เป็นต้น
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ภาพที่ 2 :	ลักษณะของเครื่องบันทึกเสียงแบบต่าง	ๆ	(ภาพจาก	PPT	ของ	Vera	Ferreira	ใช้ประกอบการอบรม 
	 		เชิงปฏิบัติการเรื่อง	“Language	Documentation	and	Archiving”	ที่มหาวิทยาลัยมหิดล

	 		เมื่อวันที่	15	พฤษภาคม	2562)

ภาพที ่3	:	ลกัษณะของเครือ่งบนัทกึภาพเคลือ่นไหวแบบต่าง	ๆ	(ภาพจาก	PPT	ของ	Vera	Ferreira	ใช้ประกอบการอบรม 
	 	เชิงปฏิบัติการเรื่อง	“Language	Documentation	and	Archiving”	ที่มหาวิทยาลัยมหิดล 

	 	เมื่อวันที่	15	พฤษภาคม	2562)
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4. การจัดการข้อมูล (Data management) 

	 การจดัการข้อมลู	(Data	management)	คอืการจัดการไฟล์ข้อมลู	ได้แก่	ส่ือประเภทต่าง	ๆ 

เช่น	วิดีโอ	เสียง	รูปภาพ	เอกสาร	เป็นต้น	ซึ่งได้รับการจัดกลุ่มตามหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม 

(Digital	Heritage	Item)	ให้เป็นระบบและอยู่ในมาตรฐานเดียวกัน	ขั้นตอนการจัดการข้อมูล 

ประกอบไปด้วย	3	ขัน้ตอนหลกัสำาคญั	ได้แก่	การจดัระบบข้อมลู	(Filing	System)	การจดัทำารายการ 

ข้อมูล	(Metadata)	และการแปลงไฟล์ข้อมูล	

 4.1 การจัดระบบข้อมูล (Filing System) 

	 					การจดัระบบข้อมลูภายในหนึง่โฟลเดอร์	จะใช้บรรจขุ้อมลูจากหนึง่ภาษาและหนึง่ผูฝ้าก 

ข้อมูล	(Depositor)	ซึ่งอาจมีหลายหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม	ทั้งนี้ภายในหนึ่งโฟลเดอร์จะต้อง 

ประกอบด้วยข้อมูล	3	ส่วน	ได้แก่

	 					•	ไฟล์ข้อมูลทั้งหมด

	 						•	รายการข้อมลู	หรอื	Metadata	ซึง่บนัทกึรายละเอยีดของข้อมลูทกุ	ๆ	ไฟล์ในโฟลเดอร์นัน้ 

ควรตั้งชื่อไฟล์ว่า	metadata.csv

	 					•	ไฟล์ทีอ่ธิบายระบบการตัง้ช่ือไฟล์ท้ังหมดในโฟลเดอร์นัน้	ควรตัง้ชือ่ไฟล์ว่า	readme.txt

จะมีกี่หัวข้อภาษาและวัฒนธรรมก็ได้

 ระบบการตั้งชื่อ 

	 การตั้งชื่อไฟล์มีส่วนสำาคัญมากในการกำาหนดมาตรฐานการจัดการระบบของข้อมูลให้เป็น 

ระเบยีบและสบืค้นได้ง่าย	การตัง้ชือ่ไฟล์นัน้จะใช้สญัลกัษณ์ทีเ่ป็น	Unicode	ซึง่เป็นสญัลกัษณ์มาตรฐาน 

ของเทคโนโลยีสารสนเทศ	เช่น	ตัวอักษรภาษาอังกฤษ	a-z,	ตัวเลข	0-9,	เคร่ืองหมายยัติภังค์	(-), 

เครือ่งหมาย	underscore	(_)	เป็นต้น	โดยจะต้องหลกีเล่ียงการใช้ตัวอกัษรภาษาไทย,	อกัขระพิเศษ 

และช่องว่าง	คลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ่มชาติพันธุ์ฯ	LangArchive-TH	ได้กำาหนดระบบการตั้งชื่อไว ้

เป็นมาตรฐานเดียวกันดังต่อไปนี้

  1) การตั้งชื่อโฟลเดอร์ (Folder Name)

ชื่อภาษา - ชื่อผู้ฝากข้อมูล / ผู้ให้ข้อมูล - หมายเลขผู้ฝากข้อมูล (Deposit Key)1

	 	 ตัวอย่าง

  chung-waen-010

	 	 				•	chung	=	ภาษาชอุ้ง

	 	 				•	waen	=	ชื่อผู้ให้ข้อมูล	นางแหวน	กากี

	 	 				•	010	=	Deposit	key
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  2) การตั้งชื่อไฟล์ (Filename) 

รหัสภาษา_ชื่อผู้ฝากข้อมูล/ผู้ให้ข้อมูล_หมายเลขหัวข้อ-ล�าดับไฟล์.นามสกุลไฟล์

	 	 ตัวอย่าง
  scq_waen_001-002.WAV
	 	 				•	scq	=	รหัสภาษาจาก	Ethnologue	(www.ethnologue.com)		
	 	 				•	waen	=	ชื่อผู้ฝากข้อมูล	(depositor)	หรือ	ชื่อผู้ให้ข้อมูล	(contributor)
	 	 				•	001	=	หมายเลขหัวข้อ	(digital	heritage)	ได้แก่	ลำาดับของกลุ่มข้อมูล
	 	 				•	002	=	ลำาดับไฟล์ในกลุ่มข้อมูล
	 	 				•	WAV	=	นามสกุลของไฟล์เสียง

  ข้อสังเกตในการจัดระบบข้อมูล
	 	 				1)	ไฟล์ท่ีมาจากหวัข้อเดยีวกนั	ให้ใช้	Base	Name	(ส่วนทีเ่ป็นตวัหนา)	เหมอืนกนั 
รหัสภาษา_ชื่อผู้ฝากข้อมูล/ผู้ให้ข้อมูล_หมายเลขหัวข้อ-ล�าดับไฟล์.นามสกุลไฟล์
	 	 			2)	การเรียงลำาดับไฟล์นั้นให้ไล ่ลำาดับไปโดยไม่แยกประเภทของไฟล์

(media	type)	เช่น	วิดีโอ	(MP4),	เสียง	(MP3),	รูปภาพ	(JPG)	และ	เอกสาร	(PDF)  

	 	 ตัวอย่าง
	 	 				scq_waen_001-001.MP4
	 	 				scq_waen_001-002.JPG
	 	 				scq_waen_001-003.JPG
	 	 				scq_waen_001-004.PDF
	 	 				scq_waen_002-001.MP4
	 	 				scq_waen_002-002.JPG
	 	 				scq_waen_002-003.JPG
	 	 				scq_waen_002-004.PDF

	 	 ในกรณทีีไ่ฟล์มาจากแหล่งเดยีวกนั	เช่น	ไฟล์วดิโีอและไฟล์เสยีงทีไ่ด้รบัการบนัทกึ 
จากเหตุการณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม	(communicative	event)	เดียวกัน	ให้ใช้	Base	Name 
เดียวกันทั้งหมด	ต่างกันแคน่ามสกุลไฟลเ์ท่านั้น	

	 	 ตัวอย่าง
	 	 				scq_waen_001-001.MP4
	 	 				scq_waen_001-001.WAV
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	 	 ในตัวอย่างนี้	ไฟล์ลำาดับ	001	มีข้อมูลวิดีโอ	(MP4)	และเสียง	(WAV)	ที่แปลงมา 

จากไฟล์วิดีโอ	แล้วบันทึกในรูปแบบไฟล์เสียง	อาจจะเพื่อประโยชน์ในการใช้เฉพาะไฟล์เสียง

	 	 3)	ในกรณทีีไ่ฟล์ประเภทเดยีวกนัมคีวามต่อเนือ่งกนั	แต่แยกกนัหลายไฟล์	ให้เพิม่ 

เครือ่งหมาย	underscore	และลำาดบั	01,	02,	03,…	ต่อท้าย	เพือ่ให้ทราบว่าเป็นเนือ้หาทีต่่อเนือ่งกนั

	 	 ตัวอย่าง

	 	 				scq_waen_001-001_01.MP4

	 	 				scq_waen_001-001_02.MP4

	 	 				scq_waen_001-001_03.MP4

	 	 จากตัวอย่างข้างต้น	หมายความว่า	เนื้อหาของวิดีโอนี้มีความยาวเกินไป	จึงตัด 

ออกเป็น	3	ไฟล์	ได้แก่	01,	02,	03	ตามลำาดับ	ดังนี้เมื่อผู้ใช้ข้อมูลเปิดดูเนื้อหาแต่ละไฟล์จะไม่ใช ้

เวลานานเกินไปจนรู้สึกเบื่อ	และสามารถดูทีละไฟล์	หรือครั้งละไฟล์ก็ได้

 4.2 การจัดท�ารายการข้อมูล (Metadata)

	 					การจดัทำารายการข้อมลู	หรอื	Metadata	คอืข้อมลูซ่ึงบรรยายเนือ้หาและรายละเอยีด 

ต่าง	ๆ	ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการจัดการและสืบค้น	คลังข้อมูลฯ	LangArchive-TH	ใช้โครงสร้าง	 

Metadata	ของ	Mukurtu	เป็นมาตรฐาน	โดยใช้โปรแกรม	Microsoft	Excel	ในการจัดการบันทึก 

รายละเอียดของข้อมูลลงใน	Node	-	Digital	Heritage.csv	ซึ่งมีหัวข้อสำาคัญดังต่อไปนี้

	 					•	TITLE:	ชื่อหัวข้อสั้น	ๆ	สำาหรับหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม

	 					•	COMMUNITY:	กลุ่มผู้มีสิทธิเข้าถึงข้อมูล

	 					•	TYPE:	ประเภทของสื่อ	เช่น	วิดีโอ,	รูปภาพ,	ไฟล์เสียง

	 					•	ORIGINAL	DATE:	วันที่เก็บข้อมูล

	 					•	SUMMARY:	สรุปข้อมูลอย่างสั้น

	 					•	CATEGORY:	หวัข้ออย่างกว้างของข้อมลู	เช่น	เรือ่งเล่า	การละเล่น	สือ่การสอน	ภาษา 

	 							และภูมิปัญญาท้องถิ่น	เป็นต้น

	 					•	CONTRIBUTOR:	ผู้ให้ข้อมูล	ซึ่งอาจจะเป็นเจ้าของภาษาหรือผู้ฝากข้อมูล

	 					•	LOCATION:	สถานที่ในการเก็บข้อมูล

	 					•	CREATOR:	ผู้เกี่ยวข้องกับกระบวนการเก็บข้อมูล

	 					•	DESCRIPTION:	รายละเอียดทั้งหมดของข้อมูล

	 					•	FORMAT:	นามสกุลไฟล์

	 					•	LANGUAGE:	ภาษาของข้อมูล	และภาษาที่ใช้ในการทำางาน

	 					•	LICENSING:	Attribution-Non-commercial	4.0	International	(CC	BY-NC	4.0)
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	 					•	MEDIA	ASSETS:	ชื่อไฟล์	ยกเว้นนามสกุลไฟล์
	 					•	PUBLISHER:	ผู้เผยแพร่ข้อมูลบนคลัง
	 					•	KEYWORDS:	คำาสำาคัญ
	 					•	PROTOCOL:	สิทธิการเข้าถึงข้อมูล	เช่น	เปิด	ปิด

	 					•	USERNAME:	ผู้	upload	ข้อมูลขึ้นคลัง
 

ภาพที่ 4 :	แสดงรายการข้อมูล	Node	-	Digital	Heritage.csv	

 4.3 การแปลงไฟล์ข้อมูล
	 					เมื่อจัดระบบข้อมูลเรียบร้อยแล้ว	ให้คัดลอกโฟลเดอร์ข้อมูลนั้นไว้ก่อนนำาไปจัดเก็บไว ้
ในส่วนสำารองข้อมลู	(backup)	กล่าวคอื	ผูจ้ดัการข้อมลูจะมโีฟลเดอร์ข้อมลูอยูด้่วยกนัสองชดุ	ได้แก่ 
โฟลเดอร์ข้อมลูจรงิ	(สำาหรบัการสำารอง)	และโฟลเดอร์ข้อมลูคดัลอก	(สำาหรับทำางาน)	ข้อมลูชดุหลังนี ้
จะได้รับการนำาไปแปลงไฟล์เพื่อบรรจุขึ้นคลังข้อมูลออนไลน์ต่อไป
	 					การแปลงไฟล์ข้อมลูมจีดุประสงค์เพือ่แปลงนามสกลุไฟล์เดมิให้เป็นนามสกลุทีเ่หมาะสม 
และทนทานกับการบรรจุขึ้นคลังข้อมูลออนไลน์	โดยไฟล์ข้อมูลที่จะนำาจัดเก็บขึ้นคลังข้อมูลดิจิทัล 
ออนไลน์นั้นควรเป็นนามสกุลไฟล์ที่มีความเสถียร	ทนทานและเข้าถึงได้ในอนาคต	ดังต่อไปนี้
	 					•	เสียง	(Audio):	wav	48kHz,	16	bit	(MP3	สำาหรับการ	streaming)
	 					•	วิดีโอ	(Video):	MP4	(H264)
	 					•	รูปภาพ:	JPEG
	 					•	รูปแสกน:	PDF	(PDF-A)
	 					•	เอกสาร:	PDF	(PDF-A),	TXT	(Unicode	UTF-8)

	 					•	Annotations:	EAF
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โฟลเดอร์ข้อมูลจริง (ส�ารอง)

					-	ได้รับการจัดระบบข้อมูลแล้ว

     - ไม่ผ่านการแปลงไฟล์

ตัวอย่าง

					scq_waen_001-001.AVI

					scq_waen_001-002.WAV

					scq_waen_001-003.TIF

					scq_waen_001-004.TIF

					scq_waen_001-005.DOCX

     

โฟลเดอร์ข้อมูลคัดลอก (ท�างาน)

				-	ได้รับการจัดระบบข้อมูลแล้ว

				-	อยู่ในกระบวนการแปลงไฟล์	 

						หรือผ่านการแปลงไฟล์แล้ว

ตัวอย่าง

					scq_waen_001-001.MP4

					scq_waen_001-002.MP3

					scq_waen_001-003.JPG

					scq_waen_001-004.JPG

					scq_waen_001-005.PDF

	 					ตัวอย่างในกล่องสี่เหลี่ยมข้างต้นแสดงให้เห็นกระบวนการสำารองไฟล์	ความแตกต่าง

ของโฟลเดอร์ข้อมูลจริงท่ีใช้เพื่อการสำารอง	และโฟลเดอร์ข้อมูลคัดลอกที่ใช้เพื่อการทำางานซึ่งได้รับ 

การแปลงไฟล์จากนามสกุลไฟล์เดิมให้เป็นนามสกุลที่เหมาะสมต่อการนำาจัดเก็บขึ้นคลังข้อมูล 

ดิจิทัลออนไลน์	นอกจากนี้ขั้นตอนการแปลงไฟล์ข้อมูลยังมีประโยชน์ในการลดขนาดของไฟล์เดิม 

ที่ใหญ่เกินไปจนสร้างปัญหาในการบรรจุและเข้ารับชมออนไลน์

      การแปลงไฟล์โดยใช้โปรแกรม FFMPEG

	 					โปรแกรม	FFMPEG	เป็นโปรแกรมแปลงไฟล์ที่ใช้ระบบ	command	prompt 

ในการสัง่การ	สามารถแปลงและลดขนาด	เสยีง	และรปูภาพได้ทกุนามสกลุ	โดยไม่ลดความละเอยีด 

ของไฟล์นั้น	ๆ	ลง

	 					การติดตั้ง	FFMPEG	(สำาหรับ	Windows)

	 	 1)	ดาวน์โหลดโปรแกรมที่	https://www.ffmpeg.org/download.html

	 	 2)	คลิกขวาที่ไฟล์	ZIP	แล้ว	Extract	to	ffmpeg-4.2.2\

	 	 3)	เมื่อได้โฟลเดอร์	ffmpeg-4.2.2	แล้ว	ให้เปลี่ยนชื่อโฟลเดอร์เป็น	FFmpeg

	 	 4)	ย้ายโฟลเดอร์	FFmpeg	ไปไว้ที่	Drive	C:

	 	 5)	คลิกขวาที่	This	PC	แล้วเลือก	Properties		

	 	 6)	เลือก	Advanced	system	settings	ที่แถบด้านซ้าย	

	 	 7)	ไปที่	Environment	Variables

	 	 8)	คลิกที่	Path	สองครั้ง

	 	 9)	คลิก	New	แล้วพิมพ์คำาสั่ง	C:\FFmpeg\bin	จากนั้นคลิก	OK	ทุกหน้าต่าง
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	 	 10)	ทดสอบการติดตั้งด้วย	command	prompt

	 	 11)	พิมพ์	Command	Prompt	หรือ	cmd	ที่	Start

	 	 12)	เลอืก	Run	as	administrator	จะมหีน้าต่างขออนญุาตดำาเนนิการ	ให้เลอืก	yes	

	 	 13)	พิมพ์คำาสั่ง	ffmpeg	-version	แล้วกด	enter	เพื่อทดสอบการติดตั้ง
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ภาพที่ 5 - 8	:	แสดงขั้นตอนการติดตั้ง	FFMPEG	(สำาหรับ	Windows)
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      การใช้งาน FFmpeg

	 	 1)	สร้างโฟลเดอร์	Curation	ที่	Drive	C:	

	 	 2)	สร้างอีกโฟลเดอร์ชื่อ	Output	ไว้ข้างในโฟลเดอร์	Curation

	 	 3)	คัดลอกไฟล์ที่ต้องการแปลงไปไว้ในโฟลเดอร์	Curation

	 	 4)	เริม่การใช้งานโดยใช้	Command	Prompt	โดยเลือก	Run	as	administrator	เสมอ

	 	 5)	พิมพ์คำาสั่ง	cd..	แล้ว	enter	สองครั้ง

	 	 6)	พมิพ์คำาสัง่	cd	Curation	แล้ว	enter	(การพมิพ์คำาสัง่นีต้้องพมิพ์ตามชือ่โฟลเดอร์ 

	 														ที่ได้ไว้สร้างใต้	C:	รวมถึงตัวอักษรพิมพ์ใหญ่หรือพิมพ์เล็กด้วย)

	 	 7)	เมื่อเห็นคำาสั่ง	C:	\Curation>	ดังภาพแล้ว	จึงเริ่มใช้คำาสั่งแปลงไฟล์ได้

  การแปลงไฟล์ จ�านวน 1 ไฟล์

	 	 ffmpeg	-i	NameOfTheFile.extension	“Output\NameOfTheFile.mp4”	

	 	 				•	คำาสั่งข้างต้นคือการสั่งแปลงไฟล์วีดีโอให้เป็น	MP4	

	 	 				•	เปลี่ยนนามสกุลไฟล์ด้านท้ายคำาสั่ง	เมื่อต้องการแปลงสื่อประเภทอื่น 

	 	 						ตัวอย่างเช่น	การเปลี่ยนไฟล์เสียงให้เป็นนามสกุล	MP3

	 	 ffmpeg	-i	NameOfTheFile.extension	“Output\NameOfTheFile.mp3”	

  หมายเหต	ุ:	การใช้คำาสัง่นีต้้องเปลีย่นชือ่และนามสกลุไฟล์ทีต่วัหนาทัง้สองทีเ่ป็น

       ชื่อไฟล์ที่ต้องการแปลง
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  การแปลงไฟล์ จ�านวนมากกว่าหนึ่งไฟล์
  for %f IN (*.*)	DO	ffmpeg	-i	“%f”	“Output\%~nf.mp4”
	 	 				•	คำาสั่งข้างต้นคือการสั่งแปลงไฟล์วีดีโอทุกไฟล์ในโฟลเดอร์ให้เป็น	MP4
  for %f IN (*.mov)	DO	ffmpeg	-i	“%f”	“Output\%~nf.mp4”
	 	 				•	คำาสั่งข้างต้นคือการสั่งแปลงเฉพาะไฟล์นามสกุล	MOV	ทั้งหมดในโฟลเดอร ์
	 	 						ให้เป็น	MP4
	 	 				•	เปลี่ยนนามสกุลไฟล์ในวงเล็บและด้านท้ายคำาสั่ง	เมื่อต้องการแปลงสื่อ
	 	 						ประเภทอื่น	ตัวอย่างเช่น	การเปลี่ยนไฟล์	WAV	เสียงให้เป็นนามสกุล	MP3
  for %f IN (*.wav)	DO	ffmpeg	-i	“%f”	“Output\%~nf.mp3”
	 	 				•	ไฟล์ที่ได้รับการแปลงเรียบร้อยแล้วจะอยู่ในโฟลเดอร์	Output
	 หากเป็นไฟล์ที่มีขนาดใหญ่มาก	สามารถทำาซำ้าหลายรอบได้	เพื่อให้บีบอัดไฟล์ให้เล็กลง	
หากเป็นไฟล์ที่ใหญ่มาก	เวลาที่ใช้ในการแปลงไฟล์ก็นานด้วยเช่นกัน

5. การน�าข้อมูลขึ้นใน Mukurtu CMS
	 คลงัข้อมลูดจิทิลัของกลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย	LangArchive-TH	(www.langarchive- 
th.org)	คือเว็บไซต์คลังข้อมูลออนไลน์ซึ่งใช้ระบบการสร้างและบริหารเว็บไซต์แบบสำาเร็จรูป 
Mukurtu	CMS	การนำาข้อมูลข้ึนหรือ	upload	ข้อมูลขึ้นคลังทำาได้โดยการเพิ่มเนื้อหาหัวข้อภาษา 
และวัฒนธรรม	(Digital	Heritage)
	 การนำาข้อมลูประเภทรปูภาพ	(JPG)	และเอกสาร	(PDF)	ขึน้คลงัข้อมลูฯ	นัน้สามารถ	upload 
ขึ้นเว็บไซต์ได้โดยตรง	แต่หากเป็นข้อมูลประเภทเสียง	(MP3)	และวีดีโอ	(MP4)	นั้น	ผู้ฝากข้อมูล 
ต้อง	upload	ข้อมูลผ่านเว็บไซต์	SoundCloud	(https://soundcloud.com)	สำาหรับไฟล์เสียง 
และ	Vimeo	(https://vimeo.com)	สำาหรับไฟล์วีดีโอ	เนื่องจากพื้นที่บนเว็บไซต์คลังข้อมูลฯ 
มีขนาดจำากัด
 5.1 การ upload ข้อมูลไฟล์เสียงขึ้น SoundCloud
	 	 1)	ไปที่	https://soundcloud.com	และ	log	in	เพื่อเข้าสู่ระบบ
	 	 2)	หลังจากเข้าสู่ระบบแล้ว	ไปที่หน้า	‘Upload’
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	 	 3)	คลิกและลากไฟล์เสียงที่ต้องการมาวางที่หน้า	‘Upload’

	 	 4)	กรอกข้อมูลชื่อ	(Title)	เลือกประเภท	(Genre)	ของไฟล์นั้น	ๆ	และ	upload	 

รูปภาพหน้าปก	(ถ้ามี)
 

	 	 5)	เลือก	‘Public’	สำาหรับ	‘Privacy’

	 	 6)	รอจนการ	upload	ไฟล์เสียงเสร็จสิ้น	จึงคลิก	‘Save’
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 5.2 การ upload ข้อมูลไฟล์วิดีโอขึ้น Vimeo

	 	 1)	ไปที่	https://vimeo.com	และ	log	in	เข้าสู่ระบบ

	 	 2)	ไปที่หน้า	‘Upload’

	 	 3)	เลือก	‘Hide	this	video	from	Vimeo’	สำาหรับ	‘Privacy’

 

  4)	คลิกและลากไฟล์วีดีโอที่ต้องการมาวางที่หน้า	‘Upload’
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		 	 5)	กรอกข้อมลูของไฟล์นัน้	ๆ	เช่น	ชือ่หวัข้อ	(Title)	แล้วรอจนการ	upload	เสร็จส้ิน

 

 5.3 การเพิ่มหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม (Digital heritage) บน LangArchive-TH

	 	 1)	เข้าไปที่	http://langarchive-th.org

	 	 2)	เข้าสู่ระบบ	ใส่ชื่อผู้ใช้	และรหัสผ่าน

	 	 3)	ไปที่	‘เพิ่มเนื้อหา’	แล้วคลิก	‘+	หัวข้อภาษาและวัฒนธรรม’

	 	 4)	กรอกข้อมูลสำาหรับหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม	ซึ่งมี	5	ส่วนด้วยกัน	ได้แก่	

Mukurtu	Essentials,	Mukurtu	Core,	Rights	and	Permission,	Additional	Metadata	และ	

Relations

การกรอกข้อมูลซึ่งจะเป็นค�าค้นหาบนคลังข้อมูลฯ	เช่น	ชื่อบุคคล	ประเภทของสื่อ 

คำาสำาคัญ	เป็นต้น	ให้ใช้เครื่องหมาย semi-colon ( ; ) คั่นระหว่างค�านั้น ๆ

ตัวอย่าง	ขั้นตอน;	อาหารพื้นบ้าน;	กลุ่มชาติพันธุ์ฮากกา
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  I. Mukurtu Essentials
	 	 •	Title:	ชื่อหัวข้อภาษาและวัฒนธรรม
	 	 •	Summary:	สรุป
	 	 •	Media Assets	(สือ่)	การเพิม่สือ่ในหวัข้อภาษาและวฒันธรรม	ไปทีแ่ถบเครือ่งมอื 
ด้านขวา	แล้วเลือกประเภทของสื่อที่ต้องการ	upload
    การเพิ่มสื่อเอกสาร (PDF)	ไปที่แถบเครื่องมือด้านขวาแล้วคลิก	‘file’
    การเพิ่มสื่อข้อมูลรูปภาพ (JPG)	คลิก	‘image’
	 	 		คลิก	‘Add	files’

 

เลือกไฟล์ที่ต้องการ	upload	ทั้งหมด	จากนั้นคลิก	‘Open’	

คลิก	‘Start	upload’	แล้วรอจนการ	upload	ครบ	100%	จึงคลิก	‘Continue’	
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	 	 กรอกรายละเอียดสำาคัญของไฟล์นั้น	ๆ

	 	 				•	Title	(ชื่อ)	

	 	 				•	Protocol	(สิทธิการเข้าถึงข้อมูล	เปิด	หรือ	ปิด)	

	 	 				•	People	(ชื่อผู้มีส่วนร่วมในข้อมูลทั้งหมด)

	 	 				•	Tags	(คำาค้นหา)

	 	 				•	คลิก	‘Finish’

 การเพิ่มสื่อไฟล์เสียงจาก SoundCloud	ให้เลือกที่	‘audio’	จะมีหน้าต่าง	‘Source’	 

ขึ้นมา	ให้เลือก	‘Audio	hosted	on	SoundCloud’

23



   การเพิ่มสื่อไฟล์วีดีโอจาก Vimeo	ให้ไปที่	‘video’	แล้วเลือก	‘Video	hosted	 

on	Vimeo’

 

	 	 จากนั้นคลิก	‘Continue’
	 	 คัดลอก	URL	จากไฟล์เสียงหรือวีดีโอที่	upload	ขึ้น	SoundCloud	หรือ	
Vimeo	แล้วมาวาง	จากนั้นคลิก	‘Continue’

	 	 กรอกรายละเอียดข้อมูลของไฟล์นั้น	ๆ	ได้แก่	
	 	 				•	Title	(ชื่อหัวข้อ)
	 	 				•	Protocol	(เลือกสิทธิการเข้าถึงข้อมูล	เปิด	หรือ	ปิด)
	 	 				•	Contributor	(ผู้ให้ข้อมูล	เช่น	ฉันทนา	คำานาค;	ยุพา	หล่อรุ่งเรืองกุล)
	 	 				•	Tags	(คำาค้นหา	เช่น	อาหารพื้นเมือง;	อาหารฮากกา;	ขั้นตอน;	ฮากกา)
	 	 				•	Thumbnail	(upload	รูปหน้าปกของสื่อนั้น	ๆ	ถ้ามี)
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		 	 				•	คลิก	‘Finish

	 	 						ที่แถบด้านขวา	คลิกและลากส่ือท่ีได้เพิ่มรายการไว้	แล้ววางลงท่ีช่อง 

Media	Assets

      • Communities and Protocols:	กลุ่มผู้มีสิทธิเข้าถึงข้อมูล	และสิทธ ิ

การเข้าถึงข้อมูล	เลือก	Community	(กลุ่มผู้มีสิทธิเข้าถึงข้อมูล)	ได้แก่	LangArchive-TH

      เลอืก	Protocol	(สทิธกิารเข้าถงึข้อมลู)	ของ	Community	นัน้	ได้แก่	เปิดหรอื	ปิด 

หรือสิทธิเฉพาะกลุ่มอื่น	ๆ	ที่ได้ร้องขอให้ผู้ดูแลคลังข้อมูลฯ	สร้างขึ้น
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	 	 				•	Category:	หมวดหมู่	เลือกหมวดหมู่ของข้อมูล	เช่น	พจนศิลป์	การละเล่น 
	 	 							เรื่องเล่า	เป็นต้น
	 	 				•	Creator:	ผู้มีส่วนร่วมในการจัดเก็บข้อมูล	เช่น	ศิริเพ็ญ	อึ้งสิทธิพูนพร
	 	 				•	Contributor:	ผู ้ให้ข ้อมูล	หรือ	ผู ้ฝากข้อมูล	เช่น	ฉันทนา	คำานาค; 
	 	 							ยุพา	หล่อรุ่งเรืองกุล
	 	 				•	Original Date:	วันที่ในการเก็บข้อมูล	
  II. Mukurtu Core
	 	 				•	Description:	รายละเอียดทั้งหมดของข้อมูล
	 	 				•	Keywords:	คำาสำาคญัสำาหรบัการค้นหา	เช่น	อาหารพืน้เมอืง;	อาหารฮากกา; 
	 	 						เพลงพื้นบ้าน 
  III. Rights and Permissions
	 	 				•	Publisher:	ชื่อผู้เผยแพร่หัวข้อภาษาและวัฒนธรรมบนคลังข้อมูล
	 	 				•	Rights:	ผู้มีสิทธิในข้อมูล
	 	 				•	Licensing Options:	เลอืก	Attribution-NonCommercial	4.0	International
  IV. Additional Metadata
	 	 				•	Format:	สกุลไฟล์	เช่น	MP3;	MP4;	PDF
	 	 				•	Type:	ประเภทของสื่อ	เช่น	ไฟล์เสียง;	วิดีโอ;	เอกสาร
	 	 				•	Language:	ภาษาของข้อมลู	หรือภาษาทีใ่ช้ในการทำางาน	เช่น	ฮากกา;	ไทย
	 	 				•	People:	บุคคลที่เกี่ยวข้องทั้งหมด
	 	 				•	Location:	สถานท่ี	ใส่	Latitude	และ	Longitude	การหา	Latitude	และ	 
Longitude	สามารถค้นหาได้จาก	Google Maps2	คลิกขวาที่สถานที่นั้น	แล้วเลือก	ที่นี่มีอะไร 
หรือ	What’s here?	ตัวเลข	Latitude,	Longitude	จะปรากฏอยู่ด้านล่าง
 

	 	 				•	Location	Description:	สถานที่ในการเก็บข้อมูล

2	วิธีนี้ใช้กับ	Google	Maps	บนคอมพิวเตอร์เท่านั้น
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  V. Relations

	 	 				•	Collection:	กลุ่มชาติพันธุ์

	 	 				•	Related Digital Heritage Items:	หัวข้อภาษาและวัฒนธรรมอื่น 

ที่เกี่ยวข้อง	ถ้ามี

 5) เมื่อกรอกรายละเอียดของข้อมูลเรียบร้อยแล้ว คลิก ‘Save’

 สรุปการจัดการข้อมูล

	 การจัดการข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์	มีขั้นตอนค่อนข้างมาก	ดังนั้น 

จงึควรวางแผนตัง้แต่เตรยีมเกบ็บันทึกข้อมลู	โดยมผีูจ้ดรายละเอยีดข้อมลู	(metadata)	ตามแบบฟอร์ม 

ท่ีเตรียมไว้	(ดูแบบฟอร์มที่ภาคผนวก)	เมื่อกลับจากภาคสนาม	ควรกรอกรายละเอียดข้อมูลในไฟล ์

excel	ทันที

	 การเตรียมไฟล์ก่อน	upload	บนคลังข้อมูล	ควรตรวจสอบขนาดและคัดเลือกไฟล์ที่จะ 

นำาบรรจุเข้าคลังข้อมลู	โดยเฉพาะไฟล์รปูภาพทีม่จีำานวนมาก	เลอืกเฉพาะภาพทีเ่กีย่วข้องกบัเนือ้หา 

หรือแสดงลำาดับเหตุการณ์ได้ชัดเจน	ส่วนไฟล์เสียงหรือวิดีโอ	ควรแปลงไฟล์ให้มีขนาดเล็กลง 

ให้เหมาะสมกับการ	upload	ขึ้นคลังฯ

	 เมื่อคัดเลือกไฟล์ที่จะบรรจุขึ้นคลังฯ	ไว้เป็นแต่ละโฟลเดอร์พร้อมเผยแพร่แล้ว	ตรวจสอบ 

การตั้งชื่อไฟล์ให้เป็นระบบ	ไฟล์วิดีโอ	สามารถuploadที่	vimeo.com	ส่วนไฟล์เสียง	upload 

ที่	soundcloud.com	ไว้ก่อนได้	เป็นการเตรียมพร้อม

	 ขั้นตอนสุดท้าย	เมื่อกรอกข้อมูลขึ้น	langarchive-th.org	จะมีข้อมูลพร้อม	โดยสามารถ 

คัดลอกเนื้อหาจากไฟล์	excel	(metadata)	มาใส่ตามหัวข้อต่าง	ๆ	ได้ครบถ้วน	พร้อมกับ	upload 

ไฟล์ประเภทต่าง	ๆ	ที่ได้เตรียมไว้แล้ว	
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6. ค�าถามที่พบบ่อย

 ถาม : อุปกรณ์ที่ใช้ในการบันทึกข้อมูล ควรเป็นแบบใดบ้าง ต้องใช้คุณภาพสูงเพียงใด

 ตอบ :	ขึ้นอยู่กับจุดประสงค์ในการเก็บข้อมูล	กล่าวคือ	นักวิชาการ	และสมาชิกในชุมชน 

	 									มีจุดประสงค์ในการเก็บข้อมูลที่แตกต่างกัน

	 ในกรณีของนักวิชาการซึ่งจัดเก็บข้อมูลเพื่อนำาไปวิเคราะห์เพิ่มเติม	เช่น	นักภาษาศาสตร ์

ท่ีเน้นความคมชัดของเสียง	จำาเป็นต้องใช้อุปกรณ์ที่มีคุณภาพดีหรือคุณภาพสูงเท่าที่จะหาได ้

เพือ่ให้ได้ข้อมลูทีม่คีณุภาพสงูสดุ	เหมาะสมสำาหรบัเกบ็บนัทกึเสยีง	จงึจะสามารถนำาไปถ่ายถอดเสยีง 

และวิเคราะห์เรื่องเสียงได้ต่อไป	อีกทั้งยังเป็นการรักษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤต 

อีกด้วย	เพราะอาจจะหาผู้ให้ข้อมูลท่ีดี	ออกเสียงได้ชัดเจนค่อนข้างยาก	ซ่ึงข้อมูลเหล่านี้นับว่า 

เป็นสิ่งที่มีค่ามากต้องบันทึกด้วยเครื่องมือที่มีคุณภาพสูงและเก็บรักษาไว้ได้นาน	อุปกรณ์สำาคัญ 

สำาหรบัการบนัทกึเสยีงได้แก่	ไมโครโฟน	ควรใช้ประเภทของไมโครโฟนให้เหมาะกบัการบนัทกึเสียง 

เช่น	บันทึกเสียงคนเดียว	หรือบทสนทนาสองคน	หรือหลายคน	ส่วนการถ่ายภาพเคลื่อนไหว	หรือ 

สถานการณ์ที่ต้องจัดเตรียมคน	สถานท่ี	ควรใช้เครื่องบันทึกวิดีโอที่สามารถต่อไมโครโฟนได้เช่นกัน	 

และอีกอุปกรณ์ที่สำาคัญคือขาตั้งกล้อง	เพื่อไม่ให้ภาพสั่นไหว	และควรจัดภาพให้เห็นองค์ประกอบ 

ครบถ้วน

	 แต่ในกรณีที่ชุมชนเป็นผู้บันทึกด้วยตนเอง	ไม่สามารถซ้ืออุปกรณ์เพื่อบันทึกคุณภาพ 

ระดบัสงูได้	และมจุีดประสงค์การบันทกึเพือ่เกบ็รกัษาและถ่ายทอดองค์ความรูท้้องถิน่	อนโุลมให้ใช้ 

อุปกรณ์เท่าทีม่	ีเช่น	กล้องจากโทรศพัท์มอืถอื	ซึง่ปัจจบัุนส่วนใหญ่มคีณุภาพทีค่่อนข้างดี	ความคมชดั 

ค่อนข้างสงู	แต่สิง่สำาคญัทีค่วรคำานงึถงึในการบนัทกึข้อมลูทุกคร้ังคอื	ภาพไม่ส่ันไหวเสียงมคีวามชดัเจน		 

ไม่มีเสียงรบกวนจนฟังไม่เข้าใจ	หากต้องการบันทึกส่ือประเภทวิดีโอด้วยกล้องมือถือ	ควรมีตัวช่วย 

เป็นขาตัง้กล้องเพือ่ป้องกนัภาพสัน่	ทัง้นีข้อให้คำานงึถงึเทคนคิการบนัทกึสือ่ประเภทต่าง	ๆ	เป็นสำาคญั

 ถาม : คลังข้อมูลรับฝากข้อมูลประเภทใดและหัวข้อใดบ้าง

 ตอบ :	ข้อมูลที่รับฝาก	เป็นข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ ์

ในประเทศไทย	รวมถงึภาษาไทยถิน่	โดยมหีวัข้อและประเด็นท่ีชดัเจน	ซ่ึงชมุชนเหน็ว่ามคีวามสำาคญั 

หรอืใกล้สญูหาย	คณุภาพของสือ่คมชดั	เช่น	ไฟล์เสยีง	ต้องไม่มเีสยีงรบกวนซึง่กระทบกบัเนือ้หาหลกั 

ของข้อมลู	ไฟล์วดิโีอมคีวามคมชดัพอและไม่สัน่ไหว	มเีนือ้หาทีส่ามารถสือ่ได้ตรงตามเนือ้หา	มคีวามยาว 

ประมาณ	10	นาทต่ีอ	1	ไฟล์	มขีนาดไม่เกนิ	2	GB	และไฟล์ภาพมคีวามชดัเจน	ไม่เบลอ	สือ่ความหมาย 

ที่สอดคล้องกับหัวข้อและประเด็นที่ต้องการ	มีขนาดไม่เกิน	2	MB	ต่อไฟล์	เพ่ือความสะดวกต่อ

การupload	ดาวน์โหลด	และการรบัชมสือ่ออนไลน์	ยิง่ขนาดไฟล์ใหญ่มากจะใช้เวลาในการจัดการ 

ไฟล์มาก	และต้องคำานงึถงึความเรว็ของอนิเทอร์เนต็ด้วย	เมือ่uploadขึน้เวบ็คลงัข้อมลูแล้ว	ผูร้บัชม 
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อาจมีปัญหาในขณะทีช่มวดิโีอทีเ่ป็นไฟล์ขนาดใหญ่เช่นกนั	นอกจากนีป้ระเดน็สำาคญัในการเผยแพร่ 

ข้อมูลที่ต้องคำานึงถึงให้มากคือ	ข้อมูลท่ีต้องการฝากกับคลังข้อมูลออนไลน์ต้องได้รับการอนุญาต 

จากผู้เกี่ยวข้องทั้งหมด	โดยเฉพาะเจ้าของข้อมูล

 ถาม : การแปลงไฟล์ สามารถใช้โปรแกรมอื่นนอกจาก FFMPEG ได้หรือไม่

 ตอบ :	การแปลงไฟล์นั้นสามารถใช้โปรแกรมอื่นนอกจาก	FFMPEG	ได้	หากแต่โปรแกรม 

ส่วนใหญ่มีค่าใช้จ่าย	หรือจำากัดเวลาการทดลองใช้	อย่างไรก็ตาม	ขอให้คำานึงถึงคุณภาพที่ได ้

จากผลิตภัณฑ์นั้น	ๆ	และให้เป็นไปตามข้อกำาหนดของคลังข้อมูลฯ

 ถาม : ท�าไมต้องจัดระบบชื่อไฟล์ข้อมูล

 ตอบ :	การจัดระบบไฟล์ข้อมูลจะช่วยในการจัดการ	จัดกลุ่ม	จัดเรียงไฟล์ที่มีปริมาณมาก 

อย่างเป็นระบบ	เพือ่ระบุข้อมลูเบ้ืองต้นของไฟล์น้ัน	ๆ	ซึง่เป็นประโยชน์ต่อการสบืค้น	เช่น	มกีารระบ ุ

ช่ือย่อทีเ่ป็นของภาษาแต่ละภาษา	(ดจูาก	ethnologue)	เช่น	ภาษาบซูี	ใช้รหสัภาษา	bzi	ภาษาไทย 

ใช้รหัสภาษา	tha	ภาษาเขมรถิน่ไทยใช้รหสัภาษา	kxm	เป็นต้น	และชือ่ของผูท้ีฝ่ากข้อมลูของแต่ละไฟล์ 

ก็จะสามารถหาได้ง่ายขึ้น	อย่างน้อยก็จัดอยู่ในกลุ่มภาษาเดียวกัน

 ถาม : ท�าอย่างไรถ้ารายละเอียดของข้อมูล (Metadata) มีไม่ครบตามที่คลังข้อมูลฯ 

         ก�าหนด

 ตอบ :	หัวข้อตามรายละเอียดข้อมูล	เป็นเพียงแนวทางในการกรอกข้อมูล	หากมีไม่ครบ 

ขอให้ใส่ข้อมูลสำาคัญให้ได้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะหาได้	เช่น	ผู้ให้ข้อมูล	ผู้ผลิต	เนื้อหา	ปีที่บันทึกข้อมูล 

เนือ้หาสรปุเป็นเรือ่งเกีย่วกบัอะไร	เป็นต้น	ซึง่บางหวัข้ออาจไม่จำาเป็นต้องใส่	แต่ถ้าเป็นการเกบ็บนัทกึ 

ข้อมลูใหม่	ควรใส่รายละเอยีดข้อมลูให้ครบตามหวัข้อทีม่ใีนแบบฟอร์ม	เพือ่ประโยชน์ของผูใ้ช้ข้อมลู 

และการอ้างอิงที่ถูกต้อง

ความหมายและรายละเอียดเพิ่มเติมส�าหรับ Metadata

	 1.	GUID	หมายถึง	เลขท่ีสร้างข้ึนเพื่อระบุรหัส	bundle	ใน	1	bundle	จะมีกี่ไฟล์ก็ได ้

แต่ละไฟล์มีเลข	GUID	เลขเดียว	(bundle	มีความหมายเดียวกับ	digital	heritage)

	 2.	Title	เปรียบเสมือนชื่อเรื่อง	ควรตั้งให้สั้น	กระชับ	เช่น	song	หรือจะระบุชื่อเพลง 

rammana	song	ก็ได้

	 3.	Community = Archive user	หมายถึงผู้เข้ามาใช้คลังข้อมูล	หมายถึงการอนุญาต 

ให้ผู้ใช้งานเข้าถึงข้อมูล	เช่น	ถ้าไฟล์นั้นจำากัดเฉพาะคนท่ีลงทะเบียนสมัครเป็นสมาชิก	(registered	 

and	log	in)	เท่านัน้กต้็องตัง้ค่าเฉพาะคนที	่registered	ถ้าให้ทกุคนเข้าถงึได้	กต็ัง้เป็น	open	access 

แต่ถ้าเป็น	administrator	ก็สามารถเข้า	Community	นี้ได้หมด
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	 4.	Type	ประเภทของไฟล์	เช่น	Video;	Image;	Text….	แนะนำาให้ใช้อย่างเป็นระบบ 

สมำ่าเสมอ	เช่น	อักษรตัวแรกเป็นตัวพิมพ์ใหญ่	ก็ใช้ให้เหมือนกันทุกคำาเพื่อความสมำ่าเสมอ

	 5.	Original date	เป็นวนัทีผ่ลติไฟล์นัน้	ๆ	ถ้ารูว้นัทีแ่น่นอนกใ็ห้ใส่ทัง้	วนั	เดอืน	ปี	ถ้าไม่รู ้

วันที่แน่นอนก็ใส่เฉพาะเท่าท่ีจำาได้	เช่น	เดือน	ปี	หรือ	ปี	อย่างเดียว	แต่ต้องใช้ระบบเดียวกัน 

ให้สมำ่าเสมอ	ในที่นี้จะใช้เป็น	DDMMYYYY	เป็นปี	ค.ศ.

	 6.	People	ใส่ชื่อให้หมดทุกคนที่เกี่ยวข้อง	ต้ังแต่ผู้ผลิตไฟล์	ผู้บันทึก	ผู้ให้ข้อมูล	เป็นต้น 

หรอืใส่เป็นชือ่กลุม่ชาตพินัธุ	์เพือ่การคัน่ชือ่แต่ละคนให้ใช้	semi-colon	(	;	)	คัน่แต่ละชือ่	ทกุคอลมัภ์ 

ท่ีต้องการจะการแยกคำา	แยกคน	...	ใช้เฉพาะเครื่องหมาย	semi-colon	(	;	)	ถ้าใส่เครื่องหมาย 

colon	(	:	)	ระบบจะไม่ทราบค่า

 7. Related Dictionary	ใส่ในกรณีที่มีพจนานุกรมเชื่อมโยงกัน 

 8. Summary	ให้ใส่รายละเอยีดมากกว่าหวัข้อ	บอกให้คนรู้ว่าเร่ืองนีเ้กีย่วกบัอะไร	แต่ไม่ควร 

ยาวเกินไป	เป็นเพียงสรุปเนื้อหาสั้น	ๆ	ให้ผู้ใช้ข้อมูลทราบคร่าว	ๆ

 9. Transcription	อธิบายรายละเอียดได้มากเท่าที่อยากจะอธิบาย	(แต่ไม่จำาเป็นต้องใส่)

	 10.	Cultural narrative	จะเป็นข้อความทีน่อกเหนอืจาก	Description	โดยจะเป็นวฒันธรรม 

เฉพาะของกลุม่ชาตพินัธุน์ัน้	ๆ	ท่ีแตกต่างจากคนส่วนใหญ่หรอืเป็นสิง่ทีไ่ม่พบในกลุม่อืน่ 

	 สำาหรบัหวัข้อ	9	และ	10	ไม่จำาเป็นต้องใส่	สามารถระบรุายละเอยีดทกุอย่างได้ใน	Description 

	 11.	Category	ประเภทของข้อมูลอย่างกว้าง	เช่น	เพลง	การละเล่น	พิธีกรรม	ขั้นตอน 

สื่อการสอน	เรื่องเล่า	เป็นต้น	ถ้าใช้ภาษาอังกฤษให้ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ตัวแรก	Songs	เป็นต้น 

	 12.	Contributor	เป็นเจ้าของข้อมูล,	ผู้ให้ข้อมูล	(ผู้บอกภาษา),	เจ้าของภาษาผู้นำา

ข้อมูล	เข้าคลังข้อมูล	หรือเป็นผู้ฝากข้อมูลแต่ไม่ได้	upload	ด้วยตนเอง 

	 13.	Creator	ทุกคนที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหา	อาจจะไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา	แต่ถ้ามีส่วนร่วม 

ในขัน้ตอนใดขัน้ตอนหนึง่จะเป็น	Creator	ได้	เช่น	บนัทกึเสียง	ถ่ายถอดเสียง	รวมทัง้การผลิตไฟล์นัน้	ๆ 

และให้คั่นชื่อแต่ล่ะบุคคลด้วยเครื่องหมาย	“;”

	 14.	Location	เป็นสถานทีผ่ลติไฟล์นัน้	ๆ	โดยใส่เป็น	Latitude	/	Longitude	สามารถหา 

ได้จาก	google	map 

	 15.	Original date description	เป็นวนัที	่มกีารประมวลผล	ไฟล์นัน้	ๆ	เช่น	บนัทกึวดิโีอ 

มาแล้ว	2	เดือนแล้วค่อยมาถอดเสียง	ให้ระบุวันที่ถอดเสียง

	 16.	Format	เป็นประเภทของไฟล์น้ัน	ๆ	หรือ	นามสกุลของไฟล์นั้นๆ	เช่น	MP4;	MP3; 

JPG;	PDF	ควรใส่เป็นตัวพิมพ์ใหญ่ทั้งหมด

	 17.	Identifier	=	GUID

	 18.	Language	ควรใส่เป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ ์	(ภาษาที่บันทึกวิดีโอ	หรือเสียง) 

แต่สามารถระบุได้ว่า	เนื้อหาเป็นภาษาอะไร	ภาษาอะไรใช้ในการสื่อสาร
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	 19.	Licensing option	ต้องระบุว่า	non-commercial

	 					•	file	ที่	upload	ผ่าน	Vimeo	สามารถตั้งค่าป้องกันไม่ให้คนอื่น	download	ได ้

	 							แต่โดยปกติการ	upload	ขึ้น	Mukurtu	ก็ไม่สามารถ	download	ได้เช่นกัน

	 					•	ลขิสทิธิ	์ต้องเป็นของเจ้าของภาษา	จงึต้องมกีารลงนามในใบยนิยอม	consent	form

	 20.	Media asset	ข้อนี้ไม่จำาเป็นต้องระบุ

	 21.	Publisher	เป็นผู้ที่โหลดข้อมูลขึ้นเว็บ	ซึ่งบางครั้ง	Contributor	เป็นคนละคนกับ 

Publisher

	 22.	Rights	อธิบายว่าใครเป็นคนท่ีสามารถเข้าถึงข้อมูล	เพราะอะไร	แต่ในโครงการนี ้

อาจจะไม่จำาเป็น	เพราะมีความประสงค์จะเผยแพร่ข้อมูลอยู่แล้ว

	 23.	Source	หัวข้อนี้ไม่จำาเป็นต้องระบุ

	 24.	Keywords	เป็นคำาสำาคัญเพื่อให้การค้นหาเข้าถึงได้ง่าย	สามารถระบุ	Keywords 

ได้หลายคำา	โดยคั่นด้วยเครื่องหมาย	“;” 

	 25.	Protocol	ให้ระบุว่า	Open	หรือ	close

	 26.	Username	เป็นชื่อของคนที่	upload	file	เช่น	Siripen;	vf.4

	 27.	Depositor คอืคนท่ีประสานระหว่างชมุชนกบั	Archive	(เป็นผูท้ีใ่ส่ข้อมลูใน	Archive)

	 					•	Archivist	เป็นผู้บริหารจัดการข้อมูลในคลังข้อมูล	และดูแลคลังข้อมูล

	 					•	Legacy	data	เป็นข้อมลูภาคสนามทีบ่นัทกึโดยบคุคลอืน่	แต่ต้องการเกบ็ไว้ใน	archive 

	 								จะเป็นข้อมูลที่ถ่ายถอดเสียงแล้วหรือไม่ก็ได้

 ถาม : การจ�ากัดสิทธิการเข้าถึงข้อมูล ท�าได้อย่างไรบ้าง

 ตอบ :	คลงัข้อมลูฯ	จำากดัสทิธกิารเข้าถงึ	หรือ	protocol	พ้ืนฐาน	2	ประเภทด้วยกนั	ได้แก่ 

เปิดและปิด	สมาชกิทัว่ไปจะเข้ารบัชมข้อมลูทีม่สีทิธกิารเข้าถึงแบบเปิดได้เท่านัน้	ส่วนข้อมลูท่ีมสิีทธ ิ

การเข้าถึงข้อมูลแบบปิดนั้น	สมาชิกต้องขออนุญาตผู้ให้ข้อมูล	ผ่านผู้ดูแลคลังข้อมูลฯ	เพื่อเข้าถึง 

ข้อมูลนั้น	ๆ	เป็นรายกรณีไป	ซึ่งผู้ดูแลคลังข้อมูลจะถามถึงเหตุผลในการขอเข้าถึงข้อมูล

	 หากผู้ฝากข้อมูลต้องการจำากัดสิทธิการเข้าถึงข้อมูล	สามารถติดต่อผู้ดูแลคลังข้อมูลให้เพิ่ม	 

protocol	หรือสิทธิการเข้าถึงเฉพาะสำาหรับข้อมูลนั้น	ๆ	ได้	เช่น	เฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์ก๋อง	เป็นต้น
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7. ประมวลผลที่เกิดขึ้นระหว่างท�าโครงการและสิ่งที่จะท�าในอนาคต 

	 ประมวลความรูจ้ากการเสวนา	“การจัดท�าและน�าเสนอคลงัข้อมลูดจิทิลัออนไลน์”	ซึง่เป็น 

ส่วนหนึ่งของกิจกรรมในโครงการฯ	ได้จัดขึ้นเมื่อวันที่	27	พฤศจิกายน	2562	ที่สถาบันวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล

	 โครงการคลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ ่มชาติพันธุ ์	:	ส่งเสริม	การปกป้อง	และดำารงรักษา 

ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในประเทศไทย	เป็นความร่วมมือระหว่างสถาบันวิจัย

ภาษาและวฒันธรรมเอเชยี	มหาวทิยาลยัมหดิล	และ	SOAS	University	of	London	ซึง่มหีน่วยงาน 

ทีท่ำางานด้านคลงัข้อมลูชาตพินัธ์ุท่ีอยูใ่นภาวะวกิฤตท่ัวโลก	ชือ่ว่า	ELAR	(Endangered	Languages 

Archive)	เนื้อหาในการเสวนามาจากภาคีเครือข่ายที่ทำางานด้านคลังข้อมูลในประเทศไทย	ได้แก่ 

หอภาพยนตร์	(องค์การมหาชน)	ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	(องค์การมหาชน),	ศูนย์เทคโนโลยี 

อีเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ	(NECTEC)	และการทำาคลังข้อมูลดิจิทัลด้านภาษาและ 

วฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย	ของสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี	มหาวทิยาลยั 

มหิดล		ซึ่งเป็นการสรุปภารกิจของแต่ละหน่วยงานว่ามีบทบาททำาหน้าท่ีอย่างไรในการจัดทำา 

คลังข้อมูลดิจิทัลและได้รับทุนสนับสนุนท่ีชื่อว่า	Newton	Institutional	Links	ซ่ึงเป็นการให้งบ 

ประมาณร่วมกันระหว่าง	British	Council	(ฝ่ายอังกฤษ)	และ	สำานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	 

(ฝ่ายไทย)	ปัจจุบันเปลี่ยนเป็น	สกสว.	แล้ว	มีระยะเวลาในการดำาเนินโครงการ	1	ปี

 1. สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

	 				สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	ได้มีการทำางานร่วมกับกลุ่มชาติพันธุ์มาอย่าง 

ต่อเนือ่ง	โดยปัจจบุนัได้ทำางานด้านการอนุรกัษ์	ฟ้ืนฟภูาษามากกว่า	20	กลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย 

เป็นระยะเวลาเกือบ	20	ปี	นำาโดยท่าน	ศาสตราจารย์เกียรติคุณ	ดร.	สุวิไล	เปรมศรีรัตน์

	 				ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ศิริเพ็ญ	อึ้งสิทธิพูนพร	(หัวหน้าโครงการฯ)	ได้ทำางานร่วมกับ

ท่านศาสตราจารย์เกียรติคุณ	ดร.สุวิไล	เปรมศรีรัตน์	มาเป็นระยะเวลานาน	ได้รับประสบการณ์ 

และคำาแนะนำาที่ดีมาโดยตลอด	นำามาซึ่งการขอทุนวิจัยระหว่างประเทศ	เนื่องจากมีเครือข่าย 

ต่างประเทศและสถาบันการศึกษาท่ีทำางานด้านการบันทึกข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม 

ชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤต
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ภาพที่ 9	:	แผนที่ภาษากลุ่มต่างๆในประเทศไทย	(สุวิไล	เปรมศรีรัตน์	และคณะ	2547:16)

	 				จากแผนท่ีภาษาในประเทศไทย	พบว่า	ประเทศไทยมีความหลากหลายทางภาษา 

และวัฒนธรรมมากมายกว่า	70	กลุ่ม	ซึ่งมีภาษาท่ีอยู่ในภาวะวิกฤต	จำานวน	15	กลุ่ม	กระจายไป 

ในภูมิภาคต่าง	ๆ	หากปล่อยท้ิงไว้ภาษา	วัฒนธรรม	รวมถึงความคิด	และภูมิปัญญาก็จะสูญหายไป 

เพราะฉะนั้นเราจึงสนับสนุนให้กลุ่มชาติพันธุ์ได้เห็นความสำาคัญ	โดยใช้เคร่ืองมือในบันทึกภาษา 

และภูมิปัญญาท้องถ่ินของตนเอง	ซึ่งมีหลายเครื่องมือ	เช่น	ระบบเขียนภาษาชาติพันธุ์	เนื่องจาก 
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บางภาษาไม่มีระบบเขียนมาก่อน	เราจึงได้ทำางานร่วมกับเจ้าของภาษาพัฒนาระบบเขียนขึ้นมา 

โดยใช้มวีธิกีารด้านภาษาศาสตร์ทีจ่ะช่วยให้เจ้าของภาษาสามารถบนัทึกภาษาของตนเองได้ใกล้เคยีง 

มากที่สุด	

 วิธีการท�างานของโครงการ “คลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ่มชาติพันธุ์: ส่งเสริมการปกป้อง

และด�ารงรักษา ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในประเทศไทย”

	 กิจกรรมแรก	คือ	การเรียนรู้การจัดทำาคลังข้อมูลกับเครือข่ายการทำางานจากต่างประเทศ		 

เพราะมปีระสบการณ์ด้านการจดัทำาคลงัข้อมลู	แต่เดมิทีเ่รามปีระสบการณ์การทำางานกบักลุม่ชาตพินัธุ ์

จะใช้วธิกีารเกบ็ข้อมลูแบบเครือ่งบันทึกเสยีง	วิดโีอ	หนงัสอืทำามอื	สือ่ต่าง	ๆ	ซึง่ยงัไม่ได้อยูใ่นรปูแบบ 

ดิจิทัล	จนนานวันข้อมูลเหล่านี้เช่นสื่อ	หรือหนังสืออาจจะเปื่อย	เสื่อมสภาพ	หรือเราเก็บข้อมูล 

ในแผ่นดสิก์	เมือ่เทคโนโลยพีฒันาไปกไ็ม่สามารถอ่านข้อมลูจากแผ่นดสิก์ได้แล้ว	เพราะฉะนัน้ถ้าหาก 

เราแปลงไฟล์เป็นดจิทิลั	แล้วจดัเกบ็เป็นระบบเรากส็ามารถท่ีจะเผยแพร่ผ่านเวบ็ไซต์ได้	กจ็ะสามารถ 

รักษาข้อมูลได้นานกว่า	ดังนั้นเราจึงได้ไปเรียนรู้วิธีการสร้างระบบคลังข้อมูลอย่างเป็นมาตรฐาน

ที่ลอนดอน	ประเทศอังกฤษ

  

  
ภาพที่ 10 -13	:		กิจกรรมเรียนรู้กับเครือข่ายการทำางานจากต่างประเทศ
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	 กจิกรรมทีส่ำาคญัอกีกจิกรรมหนึง่คอื	การเกบ็ข้อมลูภาคสนาม		อย่างเช่น	กลุม่ชอุง้	เป็นกลุม่ 

ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตมาก	แทบจะไม่มีผู้พูดได้แล้ว	แต่มีนักวิชาการจากสถาบันวิจัยภาษา	ฯ 

ได้ศึกษาไว้	เราจึงได้ไปค้นหาว่ามผีูพ้ดูได้เท่าไหร่	และได้พดูคยุว่าต้องการเกบ็ความรูห้รอืไม่	ซึง่ก่อน 

การบันทึกจำาเป็นต้องมีการเซ็นเอกสารอนุญาตยินยอมให้ข้อมูล	และบันทึกข้อมูลด้วยเครื่อง 

บันทึกเสียง	วิดีโอ	และนำาไปจัดเก็บเป็นไฟล์ดิจิทัล	ส่วนอีกกลุ่มหนึ่งคือ	กลุ่มไทแสก	ซ่ึงเป็นภาษา 

ท่ีอยูใ่นภาวะวกิฤตเช่นกนั	จดัอยูใ่นตระกลูภาษาไต-กะได	กลุ่มนีไ้ด้มกีารทำาวจัิยเพ่ือท้องถิน่มาก่อน 

และได้บนัทกึภาษา	เรือ่งเล่า	เนือ้เพลงด้วยมอื	ทำาเป็นหนงัสอื	แต่ยงัไม่มกีารบนัทกึเสยีงหรอืบนัทกึวดีิโอ 

ทมีวจิยัจงึเหน็โอกาสในการเตมิเตม็ข้อมลูส่วนนี	้และได้ติดต่อสอบถามความต้องการของชาวไทแสก 

ว่าต้องการบนัทกึวดิโีอเพิม่เตมิหรอืไม่	ต้องการเผยแพร่ผ่านคลังข้อมลูออนไลน์หรือไม่	เมือ่ทางชมุชน 

ตอบตกลง	ทมีวิจัยจงึได้ดำาเนนิการตดิต่อไปยงัชมุชนเพือ่บนัทกึการแสดงทางวฒันธรรมของชาวไทแสก 

ดังกล่าว

 

 
ภาพที่  14 - 17	:	กิจกรรม	บันทึกข้อมูลภาคสนามกลุ่มชอุ้ง	และไทแสก

	 นอกจากนี้	ยังมีการจัดอบรมเรื่องการบันทึกข้อมูลและทำาคลังข้อมูล	ซ่ึงเป็นภารกิจหนึ่ง 

ของโครงการที่ต้องการเผยแพร่ความรู้ให้กับบุคลากรจากสถาบันวิชาการต่าง	ๆ	ให้มีความสามารถ 

ในการจดัเกบ็คลงัข้อมลูภาษาและวฒันธรรมอย่างเป็นระบบ	เช่น	การจดัอบรมเชงิปฏบิตักิารร่วมกบั 

วิทยาลัยชุมชนตราด	โดยมีการทดลองเก็บข้อมูลและนำาข้อมูลเผยแพร่ผ่านเว็บไซต์	รวมทั้งการจัด 

อบรมเชิงปฏิบัติการร่วมกับ	มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา	มอ.ปัตตานี	มหาวิทยาลัยหาดใหญ่	ในกลุ่ม 
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มลายูถิ่น	ซึ่งเป็นเครือข่ายที่มีการทำางานร่วมกันมากว่า	10	ปี	ได้ผลิตสื่อการเรียนการสอนมากมาย	 
โดยเฉพาะสื่อทำามือที่มีการแปลงเป็นดิจิทัลแล้วบางส่วน

 

 
ภาพที่ 18 - 21 :	กิจกรรมการจัดอบรมเรื่องการบันทึกข้อมูลและทำาคลังข้อมูล

	 จากนั้นมีการนำาเข้าคลังข้อมูลและเผยแพร่ผ่านเว็บไซต์	ซึ่งเรามีบุคลากรที่ทำาหน้าที่ประจำา	 
รวมทัง้การจดักจิกรรมเสวนา	“การจัดท�าและน�าเสนอคลงัข้อมลูดจิทิลัออนไลน์”	เพือ่การเผยแพร่ 
ประชาสมัพนัธ์	รวมทัง้แลกเปลีย่นเรยีนรูร่้วมกนัในด้านการจัดทำาคลังข้อมลูด้านภาษาและวฒันธรรม 
ของกลุ่มชาติพันธุ์
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ภาพที่ 22 - 23 :	ตัวอย่างการนำาเข้าคลังข้อมูลของกลุ่มฮากกา	และกลุ่มก๋อง

	 หน้าเวบ็ไซต์คลงัข้อมลูดจิทิลักลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย	ได้ใช้โดเมน	http://langarchive- 
th.org ซึ่งมาจากคำาว่า	Language	and	Culture	Archiving	in	Thailand	ซึ่งการตั้งชื่อโดเมน 
จะต้องมีการตรวจสอบว่าซำ้ากับโดเมนอื่นหรือไม่	และควรต้ังชื่อให้ครอบคลุมกับสิ่งที่เราต้องการ 
จะสื่อสาร	ทั้งนี้เว็บไซต์ดังกล่าวยังสามารถใช้งานผ่านโทรศัพท์มือถือได้อีกด้วย	

ภาพที่ 24 :	หน้าเว็บคลังข้อมูล	<https://langarchive-th.org/>

	 ลกัษณะของเวบ็ไซต์คลงัข้อมลู	มลีกัษณะเรยีบง่าย	เข้าถงึง่าย	มเีมนไูม่มาก	เน้นรปูภาพหน้าปก 
ท่ีมีสีสัน	เพื่อดึงดูดความสนใจ	สามารถกำาหนดผู้เข้าถึงข้อมูลได้	และมีการกำาหนดข้อมูลชัดเจนว่า 
ใครเป็นเจ้าของ	ใครเป็นผู้จัดเก็บ
	 ประเภทข้อมลูท่ีจดัเกบ็	มท้ัีงรปูแบบไฟล์เสยีง	ไฟล์รปูภาพ	ไฟล์วดิโีอ	และไฟล์เอกสาร	โดยใช้ 
นามสกุล	.MP3	.MP4	.JPG	และ	.PDF	เพื่อจัดเก็บไฟล์ในขนาดที่ไม่ใหญ่เกินไป
	 ในเว็บไซต์มีเพียง	4	เมนูหลักเท่านั้น	ได้แก่	เกี่ยวกับ	แสดงรายละเอียดเกี่ยวกับเว็บไซต ์
กลุ่มชาติพนัธุ	์แสดงคลงัข้อมลูของกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่กีารจดัเกบ็แล้วมากกว่า	10	กลุม่ชาตพินัธุ	์ภาษา 
และวัฒนธรรม	แสดงข้อมลูด้านภาษาและวฒันธรรม	โดยไม่จำาแนกกลุ่มชาติพันธุ	์และ	ค้นหา	แสดง 
การให้ค้นหาภาษาและวัฒนธรรมหรือกลุ่มชาติพันธุ์
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	 ทั้งนี้จะมีระบบสมาชิก	โดยผ่านการสมัครสมาชิก	และผู้ดูแลคลังข้อมูลจะเป็นผู้ตรวจสอบ	

และ	อนุญาตให้เข้าใช้งานในระบบสมาชิก	ซึ่งไม่ใช่ใครก็ได้ที่จะเข้ามาปรับปรุงแก้ไข	หรือทำาอะไร 

ก็ได้บนเว็บไซต์

	 การบนัทกึข้อมลูทางภาษาและวฒันธรรม	ทางภาษาศาสตร์เรยีกว่า	Language	Documentation 

คอืการบนัทกึข้อมูล	ซึง่เป็นศาสตร์ทีเ่ริม่มาประมาณ	20	กว่าปีมานีเ้อง

	 การบนัทกึข้อมลูทางภาษาและวฒันธรรมมวีตัถปุระสงค์สำาคญั	คอืการบนัทกึข้อมลูทางด้าน 

ภาษาและวัฒนธรรมที่อยู่ในภาวะวิกฤต	ซึ่งมีคุณค่า	ความหลากหลาย	แน่นอนว่าเราจำาเป็นต้อง 

รีบบันทึกก่อนที่ภาษานั้นจะสูญหายไป	ข้อมูลที่ได้บันทึกเหล่านี้สามารถใช้เป็นส่ือในการเรียนรู ้

หรือถ่ายทอดไปยังลูกหลานเจ้าของวัฒนธรรมนั้น	ๆ	ถ้าสามารถเก็บรวบรวมข้อมูลด้านภาษาและ 

วัฒนธรรมได้มาก	โอกาสในการจะนำาไปสู่การถ่ายทอดหรือใช้ประโยชน์ก็จะมากขึ้นตามไปด้วย

	 ก่อนทีจ่ะบนัทกึข้อมลู	จะต้องมกีารตกลงร่วมกนั	โดยชีแ้จงว่าข้อมลูทีจ่ะบนัทกึนีจ้ะบนัทกึ 

อะไร	จะนำาไปใช้อย่างไร	ซึง่หากเจ้าของภาษาอนญุาตหรอืยนิยอมผ่านการเซน็ใบยนิยอม	กส็ามารถ 

บันทึกข้อมูลนั้นได้

	 การบันทึกภาษา	ไม่ใช่เพียงแค่การบันทึกเสียงพูด	แต่จำาเป็นต้องบันทึกท่าทาง	ลักษณะ

การพูดด้วย	เพื่อจะทำาให้ได้ข้อมูลที่มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น	ดังนั้นจึงต้องใช้เครื่องบันทึกเสียง 

และกล้องวิดีโอร่วมด้วย

	 การบนัทกึข้อมลูเป็นการทำางานร่วมกนัระหว่างนกัวชิาการหรือนกัภาษาศาสตร์	ร่วมกบัชมุชน 

กลุ่มชาติพันธุ์	รวมถึงนักเทคนิคท่ีมีความเช่ียวชาญในด้านการใช้เครื่องมือ	ก็จะทำาให้ได้ข้อมูลที่ม ี

ความสมบูรณ์

	 การใช้ประโยชน์ของข้อมูลที่ได้บันทึกมานั้น	สามารถนำาไปใช้ได้หลายกลุ่ม	เช่น	ชุมชน 

เจ้าของภาษา	กลุ่มนักวิชาการด้านอ่ืน	ๆ	นอกจากน้ียังต้องคำานึงถึงชุมชนที่จะสามารถเข้าถึงข้อมูล 

ของตนเองได้ง่าย	

 ค�าถามจากผู้เข้าร่วมเสวนา

	 จากมหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา	อยากให้เป็นข้อเสนอแนะหรอืคำาถาม	เนือ่งจากว่าในหนึง่ภาษา 

มีหลากหลายพื้นที่	เช่น	ภาษาเจ๊ะเห	ในเขตพื้นท่ีนราธิวาส	ถ้าหากปล่อยให้ชาวบ้านใส่ข้อมูลเข้าไป	 

ก็จะทำาให้ควบคุมได้ค่อนข้างยาก	แต่ขอเสนอว่าควรมีทีมงานของนักวิชาการในพื้นที่ต่าง	ๆ 

เป็นผูค้ดักรองชัน้หนึง่	หรอืให้นกัวชิาการในพืน้ทีส่มคัรสมาชกิเพ่ือ	upload	ส่ิงเหล่านัน้มา	เพ่ือท่ีจะ 

ให้มีความรัดกุมมากยิ่งขึ้น	นอกจากนี้ประเด็นเรื่องความเร็วของอินเตอร์เน็ตก็เป็นปัจจัยหนึ่ง 

ในการนำาข้อมูลเข้าด้วย
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 ตอบโดย ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร

	 เรามีนักศึกษาปริญญาโทซึ่งเป็นสมาชิก	กำาลังเก็บรวบรวมข้อมูลกลุ่มเจ๊ะเห	แล้วนำาข้อมูล 

มาฝากกับเราส่วนหนึ่งแล้ว	หากมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา	ไปเก็บข้อมูลเพ่ิมเติม	สามารถที่จะทำา 

ข้อตกลงกบัชมุชนว่าจะเป็นตวัแทนในการเผยแพร่ในรปูแบบคลงัข้อมลูและจดัเกบ็ในเวบ็ไซต์ของเรา 

อาจจะทำาในหน่วยงานของท่านได้	หรือจะนำามาฝากในเว็บไซต์ของเราก็สามารถที่จะพูดคุยได ้

เพราะว่าตอนนี้เราก็เปิดรับ	ขอบคุณค่ะ

 ค�าถามจากผู้เข้าร่วมเสวนา

	 จากศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร	เป็นประเดน็การสร้างระบบการจดัเกบ็และจดัการ	ม	ี2	ทางเลอืก 

คือเราจะสร้างเอง	หรอืจะใช้ระบบสำาเรจ็ทีเ่รยีกว่า	CMS	ตรงนีศ้นูย์เรากเ็คยผ่านระบบนีม้าเหมอืนกนั 

ซึ่ง	เราเคยใช้	Mukurtu	มาแล้ว	ซึ่งเลือกแบบไหนไม่ผิด	แต่สิ่งที่จะต้องพิจารณาก่อนจะเลือกว่า 

จะสร้างเอง	หรือใช้ระบบสำาเร็จ	มีอยู่	3	ประเด็น

	 ประเด็นแรกคือเรื่องงบประมาณ	การสร้างระบบใหม่จะต้องใช้งบประมาณในการจัดสร้าง	

และ	บำารุงรักษา	ประการที่สอง	คือ	ถ้าใช้งานระยะยาว	จะมีงบดูแลรักษาแค่ไหน	ซ่ึงบางกรณีท่ีจะ 

ต้องซือ้	account	ทีไ่ม่ใช่ของฟร	ีกต้็องจ่ายเงนิดแูลรักษาระยะยาวเช่นกนั	ประการทีส่ามคอื	เร่ืองคน 

คนที่จะต้องดูแลระบบจะต้องเป็นคนที่มีความรู้	ซึ่งจริง	ๆ	จะต้องมีทั้ง	2	แบบ	ไม่ใช่แค่ความรู ้

ทางด้าน	IT	อย่างเดียว	แต่จะต้องมีความรู้ทางด้านเนื้อหาด้วย	ขอให้ข้อมูลเบื้องต้นไว้ก่อนนะครับ

 ตอบโดย ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร 

	 ขอบคุณมากค่ะ	ตอนแรกเราได้พูดคุยกับนักวิจัยฝั่งอังกฤษ	แต่ในระยะแรกเราใช้ระบบนี ้

ไปก่อน	และในอนาคตอาจจะต้องคุยกับมหาวิทยาลัยว่าจะสนับสนุนได้มากน้อย	แค่ไหน	อย่างไร 

ขอบคุณค่ะ

 2. หอภาพยนตร์ (องค์การมหาชน) 

	 				โดยคุณ	ชลิดา	เอื้อบำารุงจิต	ผู้อำานวยการหอภาพยนตร์	ซ่ึงมีประสบการณ์การทำางาน 

เกีย่วกบัด้านภาพยนตร์	ทัง้เป็นนกัวจิารณ์ภาพยนตร์	อาจารย์พิเศษ	รวมท้ังเป็นผู้คดัเลือกภาพยนตร์ 

ของเทศกาลภาพยนตร์นานาชาติ	และเป็นกรรมการตัดสินภาพยนตร์นานาชาติ	ในงานเทศกาล 

ภาพยนตร์จากหลายประเทศ	ตลอดจนมผีลงานวชิาการซ่ึงได้รับการตีพิมพ์ทัง้ภาษาไทย	และภาษา 

ต่างประเทศ	ได้กรุณามาแลกเปลี่ยนความรู้ของการทำาคลังข้อมูลของหอภาพยนตร์	

	 				คุณชลิดา	เอื้อบำารุงจิต	ได้พูดถึงการจัดทำาคลังข้อมูล	และกระบวนการเปลี่ยนผ่าน 

ของหอภาพยนตร์	

	 				เมือ่ก่อนหากพดูถึงหอภาพยนตร์	คนกจ็ะนกึถงึฟิล์มภาพยนตร์	ซ่ึงกเ็ป็นจรงิตามนัน้	เพราะ 

collection	ชุดแรก	เป็น	collection	ที่ใหญ่มาก	ๆ	ของหอภาพยนตร์นั่นก็คือ	ฟิล์มภาพยนตร	์ 
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ตอนนี้ถ้าใครเจอฟิล์มภาพยนตร์จากท่ีอ่ืน	แล้วไม่รู้จะจัดการหรือทำาอย่างไร	ก็สามารถส่งมาที่หอ 

ภาพยนตร์ได้	แต่ว่าคนที่ไม่เคยเจอฟิล์มภาพยนตร์อาจจะนึกไม่ออกว่า	เวลาท่ีเราจะต้องจัดการกับ 

ฟิล์ม	จะต้องใช้เวลามากเพียงใด	

	 หนงัเรือ่งยาวเรือ่งหนึง่ในสมยัก่อนจะมปีรมิาณประมาณ	6	ม้วน	เพราะฉะนัน้การจดัการพืน้ที ่

รวมทัง้แรงงาน	ทกุอย่าง	หลายคนอาจนกึไม่ออกว่าเป็นอย่างไร	ตอนนีเ้รามห้ีองเกบ็ฟิล์มแล้วประมาณ 

30,000	กว่าม้วน	แต่นั่นไม่ใช่ทั้งหมด	เรายังมีฟิล์มที่จะต้องจัดการและต้องเก็บเพิ่มอีกพอสมควร 

เพราะฉะนั้นคิดว่าเราคงมีไม่ตำ่ากว่าแสนม้วน

	 นอกจากฟิล์มภาพยนตร์แล้ว	เรายังมีสื่ออื่น	ๆ	อีกที่เรียกว่า	สิ่งเกี่ยวเนื่องกับภาพยนตร ์

อย่างเช่น	โปสเตอร์หนัง	4,000	-	5,000	รายการ	แต่มีจำานวนแผ่นรวมกันเป็นแสน	อีกส่วนหนึ่งคือ	

เทป	เกินแสนม้วนแน่นอน	ปัจจุบันได้รับ	Hard	disk	เป็นดิจิตอลไฟล์อีกหลายชิ้น	เหล่านี้เป็นส่ิง

ที่เราจะต้องจัดการ	เพราะฉะนั้นจึงต้องมีกระบวนการหรือหลักการในการบริหารจัดการ

	 ย้อนกลบัไปในยคุแรก	หอภาพยนตร์เป็นสมาชกิของ	FIAF	หรอืสหพนัธ์ภาพยนตร์นานาชาต ิ

จะมีเรื่อง	guide	line	หรือ	กฎเกณฑ์ในการจัดทำา	catalogue	(The	FIAF	Cataloguing	Rules 

For	Film	Archives)	ในยุคแรกยังไม่มีดิจิทัล	ก็จะมีคู ่มือออกมาหรือเรียกว่าเป็น	metadata 

ในปัจจุบัน	

	 เมื่อเราได้ฟิล์มมาเราต้องลงทะเบียนฟิล์ม	ซึ่งส่วนบนจะเหมือน	metadata	เลย	เนื่องจาก 

จะมีข้อมลูเกีย่วกบัหนงั	ได้มาจากใคร	ลกัษณะกายภาพเป็นอย่างไร	สมมติว่าฟิล์มแย่มากเลย	เราจะ 

ไม่มทีางรูเ้ลยว่ามนัคอือะไรนอกจากเราจะเปิดด	ูเพราะฉะนัน้สิง่แรกเราต้องจดัการทางกายภาพก่อน 

ก่อนทีเ่ราจะดไูด้	เมือ่ก่อน	preservation	มาก่อน	access	แต่คนข้างนอกจะมองเหน็ว่าเราทำาอะไร 

ก็ต่อเมื่อเขาได้เห็นสิ่งนั้น	เพราะฉะนั้นบัตรทะเบียนฟิล์ม	ก็จะระบุว่า	มีลักษณะทางกายภาพ 

เป็นอย่างไรบ้าง	มีรอยต่อกี่รอย	ตรงไหนบ้าง	เพื่อที่เจ้าหน้าที่ที่จะต้องจัดการในลำาดับต่อไปจะได้ 

จดัการถกู	เน่ืองจากจะต้องซ่อม	หรอืต้องม	ีtreatment	ทางเคม	ีหรอืเข้าห้องแลบ็อย่างไร	เบือ้งต้น 

เราจะต้องบันทึกลงไปในบัตรทะเบียนฟิล์ม	เพราะฉะนั้นเบื้องต้นในลักษณะ	descriptive	จึงยัง 

มีไม่มาก	ซึ่งเราอ้างอิงมาจากแคตาล็อกของ	FIAF
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ภาพที่ 25	:	ตัวอย่างบัตรทะเบียนฟิล์ม3

	 ในขั้นต่อมาที่เริ่มมีการใช้คอมพิวเตอร์	เราได้ออกแบบ	database	ซึ่งเป็นการออบแบบ

ตามบตัรทะเบยีนฟิล์ม	ม	ี3	สด้ีวยกนัคอื	บัตรสชีมพ	ูเป็นหนงัสารคดี	บตัรสฟ้ีาเป็นหนงัข่าว	บตัรสขีาว 

เป็นหนัง	เรื่อง	field	ต่าง	ๆ	ก็อ้างอิงมาจากบัตร	ซึ่งเมื่อก่อนเรายังไม่มีความรู้ในเรื่องดิจิทัล	หรือ

คอมพวิเตอร์มากนกั	เราไม่เข้าใจเรือ่งการออกแบบ	เมือ่นำามาใช้จรงิ	ๆ	กพ็บว่ามข้ีอจำากดัค่อนข้างมาก

เพราะว่าโลกของ	analogue	และ	digital	มันคนละอย่างกัน	แต่อย่างไรก็ตามสิ่งที่เราทำาก็ไม่ได้ 

เปล่าประโยชน์	

	 ในหน้าสบืค้นเรากน็ำาคำาค้น	เหมอืนสบืค้นสมยันีไ้ด้	ตอนนัน้เรายงัไม่ได้แปลงฟิล์มเป็นดจิทิลั

แต่เราให้บริการดูเป็นวิดีโอ	จะมีเลขกำากับว่าเลขอะไร	แล้วเจ้าหน้าท่ีก็จะไปหยิบตามเลข	แล้วมาดู 

เหมือนในห้องสมุด	ถือเป็นระยะแรกที่เราชำาระข้อมูลจากกระดาษมาลงคอมพิวเตอร์	เมื่อใช ้

ไปสกัระยะหนึง่กเ็ริม่รวน	เพราะไม่ได้รบัการพฒันาต่อ	เราพยายาม	export	ข้อมลูทัง้หลายทีเ่ราใส่ 

เข้าไปออกมาเป็นตาราง	

	 เมื่อก่อนเป็นระบบทะเบียนซีดีและดีวีดี	มีรุ่นสมุด	ก็ให้เห็นว่ามันมาจากเราทำารายการ 

ขึ้นมาก่อน	จากนั้นมาเราเริ่มมีระบบสืบค้นในแบบห้องสมุด	และสืบค้นผ่านเว็บไซต์ออนไลน์	ซ่ึงใช ้

open	vimeo	รวมถงึข้อมลูทีเ่ป็นสือ่โสตทศัน์	ทีส่ามารถเข้าไปสืบค้นข้อมลูได้	จะเหน็ว่าในระบบแรก

เราต้องบอกเจ้าหน้าที่เพื่อให้เจ้าหน้าที่สืบค้นให้	ต่อมาผู้ใช้บริการสามารถสืบค้นได้ด้วยตนเอง	และ

นำาไปบอกเจ้าหน้าที่

3 ภาพสไลด์ของคุณชลิดา	เอ้ือบำารุงจิต	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอคลังข้อมูล 

ดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	6
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	 ตอนนีม้ข้ีอมลูท้ังหมด	23,364	รายการ	และเป็นสือ่โสตทศัน์อกี	15,456	รายการ	ซ่ึงพร้อม 

ให้บริการ	เมื่อเราเข้าไปสืบค้นก็จะขึ้นหมายเลข	แล้วไปบอกกับเจ้าหน้าที่ได้	บางรายการจะมี

descriptive	ที่ทำาให้สามารถค้นข้อมูลได้ลึกมากขึ้น	แต่บางรายการก็ยังไม่มี	descriptive		 	

	 เนือ่งจากการทีจ่ะทำา	descriptive	ให้ทนัมนัยากมาก	ซ่ึงเราพยายามจ้างผู้เชีย่วชาญกท็ำาได้ 

ไม่เกิน	1,000	รายการ	เนื่องจากจะต้องมีความละเอียดและต้องค้นคว้าเพิ่มเติม

	 ต่อมาเข้าสู่ยุคที่เรียกว่าโลกเราเปลี่ยนเป็น	youtube	การให้บริการที่เป็นแผ่น	เครื่องเล่น 

ก็เริ่มเสียและหายากขึ้น	จึงต้องเคลื่อนไปสู่ระยะต่อไป

	 หอภาพยนตร์เริ่มทำา	digitized	เรียกได้ว่าเป็น	full	option	เมื่อประมาณ	3	ปีที่แล้ว 

และส่ิงที่เราเรียนรู้	เราค้นพบว่า	กว่าจะแปลงสัญญาณฟิล์มได้ต้องผ่านการตรวจฟิล์ม	ทำาให้เป็น 

การทำางานที่ช้า	คิดว่าการเตรียมฟิล์มน่าจะใช้เวลาประมาณ	70	-	80	%	ในขณะที่การ	digitized 

น่าจะประมาณ	20	%	เพราะฉะนั้นใน	1	ปี	ถ้าความยาวสั้น	ๆ	สามารถทำาได้หลักพันเรื่อง	แต่ถ้าม ี

ความยาวมาก	กท็ำาได้ไม่กีร้่อยเรือ่ง	เพราะฉะน้ันจำานวนของการเพิม่ขึน้	กว่าจะได้เท่ากบั	15,000	เรือ่ง 

น่าจะใช้เวลาเยอะมาก	จึงได้ปรับมาทดลองใช้ระบบ	VOD	ซึ่งสามารถดูได้เฉพาะที่หอภาพยนตร์	

	 เราเริ่มทำา	data	cleaning	มาเช็คดูว่าอันไหนมันแย่มาก	ๆ	หรือซำ้า	ก็เอาออก	นอกจากนี้

สิง่ใหม่ทีเ่ราพบคือ	การทีเ่ราจะนำาเข้าระบบ	ทัง้	media	และ	metadata	จะต้องมาพร้อมกนั	ทำาให้เกดิ 

แรงผลักดันใหม่	เราทำางานแบบเดิมไม่ได้แล้ว	เพราะฉะนั้นเราต้องเปล่ียนวิธีมอง	โดยมองว่าอะไร 

ท่ีมีความเป็นไปได้ทีจ่ะทำาให้	metadata	เราพร้อม	เราเร่ิมจัดการกบัหนงัเร่ืองก่อน	กค็อืหนงัทีเ่ข้าโรง

ซึ่งจะมีข้อมูล	metadata	จำานวนหนึ่ง	ตอนนี้มีอยู่ประมาณเกือบ	2,200	เรื่อง	ที่สามารถสืบค้นได ้

ในหอสมุด	ซึ่งอาจจะใช้สำาหรับดูในจอได้	แต่ไม่สามารถไปฉายหรือทำาอย่างอื่นได้	เราจึงทำาสิ่งที่ให ้

บริการประชาชนได้ก่อน	และรวมท้ังหนังท่ีคนมาค้นบ่อย	ๆ	หนังข่าวมีประมาณ	5,000	รายการ 

ในขณะที่ด้านหลังก็จะทำาการอนุรักษ์อย่างเต็มท่ีมันต้องใช้เวลามาก	ซึ่งถือเป็นวิธีการแก้ปัญหา 

ที่จะทำาอย่างไรเราจึงสามารถทำาให้ข้อมูลไล่ตามทันกับการให้บริการประชาชน	แม้ว่าจะไม่สมบูรณ์

แบบก็ตาม

	 ทน้ีีกลบัไปที	่FIAF	เมือ่	Catalogue	Rule	จดัทำาขึน้สำาหรับภาพยนตร์อย่างเดียว	ไม่รวมส่ือใด	ๆ

แต่เมื่อมี	digital	เข้ามา	หรือ	metadata	เข้ามา	ก็มีการถกเถียงกันว่า	data	model	แบบเดิม 

มันใช้ไม่ได้แล้ว	เขาใช้เวลาเกอืบ	10	ปี	จงึออกคูม่อื	The	FIAF	Moving	Image	Cataloguing	Manual 

คือจะบอกอย่างละเอียด	อย่างเช่น	หนังเรื่องเดียวกันแต่มีหลายเวอร์ชั่น	เช่น	ฉายโรง	120	นาที

ฉายผ่านทีวี	180	นาที	ก็จะต้องมีข้อมูลเพื่อที่จะควบคุมทุกอย่างได้	ซึ่งเราก็ฝันอยากจะทำาให้ได้ 

ระบบแบบนี้
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ภาพที่ 26 : ระบบ	data	model	ของการจัดทำาคลังด้านภาพยนตร์4

	 ในระหว่างกลางทางท่ีเราทำางาน	เรากใ็ช้	google	drive	อย่างทีบ่อกคอืในตอนแรก	เรามเีทป 

เรามีสิ่งเกี่ยวเนื่อง	เครื่องแต่งกาย	โปสเตอร์	การ์ด	รูปถ่าย	ในระหว่างท่ีเรารอระบบ	เราก็ทำางาน 

บน	sheet	ตอนน้ีเรากม็ตีาราง	20	-	30	ตาราง	ซึง่เมือ่มรีะบบทีด่แีล้วกส็ามารถนำาข้อมลูมาใส่ได้เลย

	 นอกจากนี้มีข้อคิดอีกอย่างหนึ่ง	คือ	ผู้ที่จะสามารถออกแบบโปรแกรมจำาเป็นจะต้องม ี

ความเข้าใจโครงการในเรือ่งของภาพยนตร์	ประจวบเหมาะกบัปัจจบุนั	BFI	(The	British	Film	Institute	: 

สถาบันภาพยนตร์อังกฤษ)	ได้นำาโมเดลไปพัฒนาทำาให้ได้โปรแกรมการจัดการข้อมูล	ซึ่งปัจจุบัน 

ทางหอภาพยนตร์กำาลังอยู่ในระหว่างทดสอบการใช้โปรแกรมนี้	ทำาให้ลดระยะเวลาและต้นทุน 

ในการทำางาน

	 ดงันัน้การทำา	digital	transformation	มอียู	่2	ส่วน	ส่วนทีห่นึง่คอื	metadata	ส่วนทีส่อง 

กค็อื	media	ซึง่ม	ีfile	format	หลายรปูแบบ	เช่น	DCDM	DPX	TIFF	JPEG2000	ซ่ึงไฟล์แต่ละประเภท 

กมี็การใช้แตกต่างกนั	เราต้องมองด้วยว่าไฟล์ท่ีเราจะจดัเกบ็เป็นไฟล์ขนาดไหน	ไฟล์อะไร	และเราจะเกบ็ 

เอาไว้ทีไ่หน	อย่างน้อยควรเกบ็	backup	ตามกฎ	3	-	2	-	1	คอื	3	copies	2	formats	และ	1	offsite 

อย่างน้อยก็ปลอดภัย	

	 ในอนาคตถ้าเป็นไปได้หอภาพยนตร์กอ็ยากจะเกบ็ภาพเคลือ่นไหว	ตอนนีเ้รากำาลงัจะขยาย 

tape	library		ให้ใหญ่ขึ้น	เพื่อให้สามารถรองรับอะไรได้มากขึ้น	

4 ภาพสไลด์ของคุณชลิดา	เอื้อบำารุงจิต	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอคลังข้อมูล 

ดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	18
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	 สิ่งที่อยากจะฝากไว้คือ	digitization	ไม่เท่ากับ	preservation	หลาย	ๆ	คนคิดว่า	เมื่อเรา
digitized	อะไรไปแล้ว	เรากท้ิ็ง	master	ไปกไ็ด้	ฟิล์มทำาไมต้องเกบ็	ห้องเกบ็ฟิล์มจะต้องเป็นห้องเยน็ 
4	องศา	ความชื้นสัมพัทธ์	40	เปิดแอร์ตลอด	24	ชม.	บางทีก็จะรู้สึกว่ามันเปลืองไฟ	แต่ว่าหากไฟล ์
digitized	เป็นอะไรขึน้มา	เราสามารถทีจ่ะเอาฟิล์มม้วนเดิมกลับมาทำาใหม่ได้	และตอนน้ีท่ีเป็นวกิฤตมาก 
คือเทป	เนื่องจากต้องเล่นด้วยเครื่องเล่นเทป	ซึ่งเครื่องเล่นเทป	และ	เครื่อง	play	back	ก็กำาลัง 
จะหมดไป	หน่วยงานทีม่เีทปอยู	่กอ็ยากให้ลองเชค็ดวู่าอะไรสำาคญั	กล็องแปลงออกมาเป็นไฟล์ดจิทิลั 
เพราะว่าในไม่ช้าอาจจะทำาไม่ได้แล้ว
	 สิง่สดุท้ายคอื	มช่ีอง	youtube	ของหอภาพยนตร์	เนือ่งจากว่ามเีรือ่งลขิสทิธิ	์เราจงึเผยแพร่ 
ได้เพียงบางส่วน	เราข้ึน	youtube	ยังไม่ถึง	1,000	รายการ	เนื่องจากเราขึ้นเฉพาะที่ไม่เป็นปัญหา 
เรื่องลิขสิทธิ์	

 ค�าถามจากผู้ร่วมเสวนา
	 ไฟล์ทีจ่ดัเกบ็ว่ามกีารประเมนิคณุค่าหรอืการแบ่งประเภทอย่างไร	รบัมอบจากทีอ่ืน่มาหรอืไม่
หรือว่าเราผลิตขึ้นเอง

 ตอบโดย คุณชลิดา เอื้อบ�ารุงจิต 
	 คดิว่าเกอืบ	100	%	ทีเ่ราอนรุกัษ์คอืเรารบัมาจากท่ีอืน่	เราผลิตเองน้อยมาก	ส่วนการประเมนิ 
เรามกัจะประเมินตอนรบั	เรามแีผนกจดัหา	หรอืรบัของ	เราม	ีcollection	policy	ว่าเราจะรบัอะไรบ้าง 
ซึ่งก็คือภาพยนตร์หรือภาพเคลื่อนไหวที่ผลิตโดยคนไทยหรือเกี่ยวข้องกับคนไทย	
	 เม่ือก่อนจะเป็นฟิล์มภาพยนตร์อย่างเดยีว	แต่สือ่อืน่	ๆ	กเ็ป็นเรือ่งทีเ่ราคยุกนั	ประเดน็หนึง่ 
ของการอนรุกัษ์ก็คือเราพยายามทีจ่ะไม่	duplicate	กบัคนอืน่	เมือ่	20	ปีก่อนเราจะไม่เกบ็โทรทศัน์ 
เพราะสถานโีทรทศัน์จะมเีกบ็อยูแ่ล้ว	แต่พอหลงั	ๆ	มองเหน็ว่า	สถานการณ์การเกบ็โทรทศัน์มนัไม่ได้ 
ไปไกลมาก	เขาเลอืกเกบ็	และมอีะไรเยอะแยะทีเ่ขาไม่เก็บ	และมเีทปทีเ่ดินทางมาถงึเราเยอะเหมอืนกนั 
หลาย	ๆ	ครั้งก็ตัดใจที่จะทิ้งไปยาก	เพราะเรารู้ว่าจะไม่มีใครเก็บแล้ว	คือเรามี	collection	policy	 
ที่เราจะต้องทบทวนกันทุก	5	ปี	และจัดลำาดับความสำาคัญ

 3. ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
	 				โดยคณุสทิธศิกัดิ	์รุง่เจรญิสขุศร	ีนกัวชิาการกลุม่งานคลงัข้อมลู	สำานกัวชิาการและสารสนเทศ 
จากศูนย์มานุษยวิทยาสรินิธร	มคีวามเชีย่วชาญด้านการวเิคราะห์และออกแบบโครงสร้างฐานข้อมลู 
วิชาการต่าง	ๆ	ขององค์กร	และได้ดำาเนินโครงการคลังข้อมูลชุมชนและเครือข่ายข้อมูล	โครงการ 
ศกึษาและจดัทำาระบบจดัเกบ็รกัษาเวบ็ถาวร	และโครงการจัดทำาแนวปฏบิติัการจัดการข้อมลูมานุษยวทิยา
	 			คุณสิทธิศักดิ์	รุ่งเจริญสุขศรี	ได้อธิบายถึง	บทบาทและความท้าทายของศูนย์
มานษุยวทิยากับการจดัการและดแูลสารสนเทศมรดกทางวฒันธรรม	อะไรคอืความท้าทายทีเ่ราเจอ 

และอะไรคือสิ่งที่เรียกว่าสารสนเทศทางวัฒนธรรม
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	 				ศูนย์มานษุยวทิยาสรินิธร	(องค์การมหาชน)	มวีสิยัทศัน์คอื	เป็นองค์กรหลกัในการจดัการ 

ข้อมูลความรู้ด้านมานุษยวิทยาเพื่อสร้างความเข้าใจ	ความหลากหลายทางวัฒนธรรมของชาต ิ

โดยมีภารกิจหลัก	3	ด้าน	ก็คือ	วิจัยและพัฒนา	การทำาคลังข้อมูลเพ่ือให้บริการทางวิชาการ	และ 

นำาข้อมูลความรู้ที่ได้มาสื่อสารสู่สาธารณะ

     คลังข้อมูลของศูนย์ ฯ	เมื่อปี	1999	มีแค่	2	ฐานข้อมูล	คือ	ฐานข้อมูลพิพิธภัณฑ ์

และฐานข้อมูลกลุ่มชาติพันธุ ์	ต่อมาหน้าตาปัจจุบันมีฐานข้อมูล	27	ฐาน	และภายในปี	2022 

จะมีเพิ่มเป็น	31	ฐาน

ภาพที่ 27	:	ฐานคลังข้อมูลศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	5

	 				หากแบ่งตามหมวดของเน้ือหา	จะประกอบด้วยด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดี

มนษุยวทิยาและกลุม่ชาตพินัธุ	์สงัคมวฒันธรรมร่วมสมยั	หากแบ่งตามโครงสร้างในการทำาฐานข้อมลู 

ที่เรียกว่า	Metadata	Structure	จะประกอบด้วย	5	หมวดหลัก	ๆ	คือ	1)	Metadata	แบบเดิม 

ทีไ่ด้ออกแบบขึน้เอง	ซึง่ไม่ได้องิกบัมาตรฐานอะไร	2)	Dublin	Core	Metadata	3)	CDWA	ซึง่จะใช้ 

กบัประเภทวตัถใุนพพิธิภัณฑ์	4)	ISAD	(G)	จะใช้กบังานจดหมายเหต	ุและ	5)	EAC-CPF	จะคล้ายกบั 

ISAD	(G)	แต่จะเน้นที่การอธิบายรายละเอียดข้อมูลส่วนบุคคลมากขึ้น	เหล่านี้คือตัว	Standard 

Metadata	ที่ใช้อธิบายโครงสร้างคลังข้อมูลท่ีอยู่ในระบบคลังข้อมูลของศูนย์ฯ	และมีสิ่งที่เพิ่มขึ้น 

ทีพ่เิศษ	เรยีกว่า	SAC	qualifier	กค็อืส่วนขยายสำาหรบัการอธบิายข้อมลูของศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร 

โดยเฉพาะ	

5 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	7
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ภาพที่ 28 :	แสดงฐานข้อมูลของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	(องค์การมหาชน)6

	 				ตวัอย่างฐานข้อมลู	คอื	ประเพณ	ีพธิกีรรม	ความเชือ่ท้องถิน่	เมือ่เกบ็ข้อมลูนีม้าแล้วกอ็ธบิาย 

ภายใต้โครงการของ	Dublin	Core	หรือเครื่องมือเครื่องใช้ในชีวิตประจำาวัน	ก็อธิบายภายใต ้

โครงสร้าง	Dublin	Core	เช่นกัน	

ภาพที่ 29 :	ตัวอย่างฐานข้อมูลประเพณี	และพิธีกรรม7

6 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	10
7 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	11
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	 				เหล่านี้เป็นฐานข้อมูลงานวิจัยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	ซ่ึงก่อนหน้านี้ทางศูนย์ฯ 
ไม่ค่อยมวีธิกีารจดัการและเผยแพร่ท่ีดเีท่าไหร่	คอืทำาเป็นรายงานเป็นเล่ม	แล้วเกบ็ไว้ใช้เองในองค์กร 
แต่เมื่อ	2	-	3	ปีก่อนมีแผนว่างานวิจัยนี้ศูนย์ฯ	ควรจะตีพิมพ์เผยแพร่	แล้วให้คนนำาไปใช้ในรูปแบบ	 
full	text	ได้	เลยสร้างฐานข้อมูลนี้ขึ้นมา	ซึ่งก็ใช้ตัว	Dublin	Core	Metadata	เป็นฐานข้อมูล 
ในการอธิบาย	
	 				ศูนย์ฯ	ได้เพิม่ส่วนขยายของศนูย์มานษุยวทิยาสรินิธร	ทีเ่รยีกว่า	SAC	qualifier	พร้อมด้วย 
เปิดให้บรกิาร	full	text	download	และมแียกเป็นบทได้	ส่ิงพิเศษท่ีเราเพ่ิมข้ึนมาเรียกว่า	การสร้าง 
ระบบอ้างอิงอัตโนมัติ	คือ	ผู้ใช้บริการไม่จำาเป็นต้องไปเขียนเอง	สามารถคัดลอกนำาไปใช้ได้เลย 
ซ่ึงการที่จะทำาตัว	auto	citation	ได้ก็คือเกิดขึ้นจากการท่ีเราทำาโครงสร้างหลังบ้านไว้ได้ดีในระดับ 
หนึ่งแล้ว	แล้วไปสื่อสารกับโปรแกรมเมอร์ให้เข้าใจว่า	ภายใต้โครงสร้างแบบนี้เราต้องการให้ดึง
ข้อมูลนี้ออกมา	เพื่อ	generate	ใหม่เป็นตัว	bibliography	ในรูปแบบ	APA	MLA	หรือ	HARVARD	
เพื่อให้ผู้ใช้สามารถนำาไปใช้ได้เลย	ซึ่งจะช่วยส่งเสริมการอ้างอิงทางวิชาการได้ด้วย	เพราะปัญหา 
ที่เราเจอก็คือ	ถ้าเป็นตัวเว็บไซต์	ผู้ใช้ส่วนใหญ่จะละเลยการอ้างอิง	จะเน้นไปที่หนังสือมากกว่า	
auto citation 
	 				ตัวอย่างฐานข้อมูลภาชนะดินเผาในประเทศไทย	ใช้	CDWA	ในการอธิบาย	ก็จะได ้
2	แกนหลกัในการอธบิาย	คอืตวัทีเ่รยีกว่า	Descriptive	Metadata	กค็อืให้รายละเอยีดของวตัถ	ุและ 
Admimistrative	Metadata	ก็คือให้รายละเอียดของการบริหารจัดการวัตถุทางพิพิธภัณฑ์นี้ว่า 
ใครเป็นคนทำาทะเบียน	ทำาเมื่อไหร่	รับมอบมาเมื่อไหร่	หากสนใจรายละเอียด	Metadata	เหล่านี ้
สามารถหาโหลดได้	

ภาพที่ 30 :	แสดงตัวอย่างฐานข้อมูลภาชนะดินเผา8

8 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	13
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	 				ถัดมาเป็นฐานข้อมูลจดหมายเหตุมานุษยวิทยาในประเทศไทย	ซึ่งศูนย์ฯ	ใช้	ISAD	(G)	 
(General	International	Standard	Archival	Description)	ถ้าใครอยู่ในจดหมายเหตุก็จะรู้ว่า 
อันนี้เป็นตัว	Metadata	ที่ใช้อธิบายจดหมายเหตุ	ซึ่งมีความแตกต่างจากการอธิบายวัตถุพิพิธภัณฑ์	 
ซึง่ต้องใช้	Standard	ทีแ่ตกต่างออกไป	เช่น	บรบิท	เนือ้หา	เงือ่นไขในการเข้าถงึ	ซึง่ศนูย์เรากป็ระยกุต์ 
ISAD	(G)	มาใช้ในการให้รายละเอยีด	collection	งานวจิยัภาคสนามของนกัวจิยัทีเ่ราได้รบัมอบหมายมา 
ถ้าสนใจอยากดูคู่มือภาษาไทยก็ได้เขียนไว้แล้วภายใต้งานจดหมายเหตุทางมานุษยวิทยา

 ภาพที่ 31 : แสดงตัวอย่างฐานข้อมูลจดหมายเหตุมานุษยวิทยาในประเทศไทย 9

	 				ตวัอย่างข้อมลูจากฐานจดหมายเหต	ุภาพถ่ายจากกลุ่มชาติพันธุ	์เช่น	ภาพไทดำา	ซ่ึงมาจาก 
งานวิจัยของอาจารย์ฉวีวรรณ	ประจวบเหมาะ	ส่วนไทลื้อ	มาจากงานวิจัยของ	ไมเคิล	มอร์แมน 
ซึ่งได้เข้ามาทำาวิจัยในช่วง	1970	-	1980	

ภาพที่ 32 : แสดงตัวอย่างภาพถ่ายกลุ่มชาติพันธุ์ไทดำา10

9 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	14
10	ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	1548



	 				โดยทีข้่อมลูทัง้หมดทีศ่นูย์ฯ	มอียูป่ระมาณ	27	ฐาน	ซึง่ถกูผกูเข้าด้วยกนั	เพือ่การค้นหา 

หรือสืบค้น	ผู้ใช้บริการสามารถเริ่มจากประเภท	เนื้อหา	และฐานข้อมูล	อันนี้เราสร้างข้ึนมาเพ่ือแก ้

ปัญหา	ซึ่งก่อนหน้าน้ันอย่างท่ีทราบว่าฐานข้อมูลศูนย์เป็นคลังใหญ่	ๆ	1	คลัง	แต่มีตัว	database 

เยอะมาก	และด้วยนโยบายของศูนย์ฯ	ที่จะต้องผลิตข้อมูลทางวิชาการเพิ่มขึ้น	ทำาให้ประสบปัญหา 

ว่ามีฐานข้อมูลเพิ่มขึ้น	แล้วเมื่อผู้ใช้เข้ามาค้นข้อมูล	จะค้นได้อย่างไร	ที่ผ่านมาต้องใช้วิธีเข้าฐานหนึ่ง	 

ออกฐานหนึ่ง	ซึ่งมีความยุ่งยากมาก	จึงทำาให้ใช้	federated	search	มา	แต่	ณ	ตอนนี้	federated	 

search	กป็ระสบปัญหาในการใช้งานเหมอืนกนั	เน่ืองจากถกู	google	search	แย่งหน้าทีใ่นการใช้งาน 

มันไม่ตอบโจทย์พฤตกิรรมการใช้งานของผูใ้ช้	ณ	ปัจจบุนัแล้ว	เนือ่งจากหาได้ยากมากทีผู่ใ้ช้จะเข้ามา 

ในเวบ็ไซต์ศนูย์	แล้วไปค้นข้อมลู	กลายเป็นว่า	ผูใ้ช้เข้าจาก	google	สิง่นีก้เ็ป็นเรือ่งทีศ่นูย์ฯ	พยายามแก้ไข

     ความท้าทายในการท�างาน	อย่างทีบ่อกว่าโดยพืน้ฐานของศนูย์ฯ	เป็นสถาบนัทางวชิาการ

รับนักวิจัยทางด้านสังคมศาสตร์	มนุษยศาสตร์เป็นหลักเพื่อมาทำางานหาข้อมูล	แต่สิ่งที่ต้องเผชิญ 

จากการทำางาน	กลายเป็นว่านกัวชิาการทีจ่บทางด้านมานษุยวทิยาชาติพันธุ	์โบราณคดี	ประวติัศาสตร์ 

ภาษาศาสตร์	หรอืพพิธิภัณฑ์	คนพวกน้ีจะต้องเป็นคนทีต้่องผลติเนือ้หาและดแูลบรหิารจดัการข้อมลู 

ทีเ่กิดจากการทำางาน	เพือ่นำาไปสูก่ารสร้างฐานข้อมลู	ซึง่แน่นอนความรูพ้วกนีไ้ม่มสีอนในวชิาทีเ่รยีน 

เป็นความรู้ที่เกิดขึ้นจากการทำางานที่นักวิชาการของเราต้องเรียนรู้ในระหว่างทำางาน	

	 				ตัวอย่างเช่น	คุณดอกรัก	เป็นนักวิจัยทางด้านเอกสารโบราณ	แต่สุดท้ายภายใต้ทักษะ

ที่เขาสร้างขึ้นมา	เขาต้องกลายเป็นคนที่ออกแบบ	metadata	สำาหรับเอกสารโบราณ	

	 				สิง่ทีเ่ราต้องเรยีนรูเ้พิม่เตมิกค็อื	เรารูแ้ล้วว่าถ้าจะจดัการข้อมลู	เราจะต้องม	ีwork	flow 

ในการทำางาน	ซึง่	work	flow	ในการทำางานทีเ่รยีกว่า	Lifecycle	เรากพ็ยายามหาโมเดลในการทำางาน 

ว่ามีโมเดลอะไรที่จะสอดคล้องกับการทำางานของเรา	ซึ่งจะมี	Digital	Curation	Lifecycle	Model	 

เป็นโมเดลในการจดัการข้อมลูงานวจิยัทีใ่ช้กนัมาในฝ่ังองักฤษ	กค็อืกจิกรรมทีเ่กดิขึน้บ่อย	ภาพ	loop 

จากการทำางานจะเริ่มจากการวางแผน	จะทำาอะไร	จะสร้างอะไร	คัดเลือกข้อมูลที่เข้ามาอย่างไร 

นำาเข้าอย่างไร	สงวนรกัษาอย่างไร	จดัเกบ็อย่างไร	มนัคอืวงจรชวีติทีใ่ช้ในระดับสากลทีเ่ราต้องเรยีนรู้

	 				อย่างที่สอง	ต้องรู้ว่ามี	Standard	Metadata	สำาหรับอธิบายโดเมนความรู้แต่ละแบบ	 

หรอืวตัถปุระสงค์การใช้งานแต่ละประเภท	เช่น	ภาพถ่ายจะใช้	metadata	อะไร	ฟิล์มใช้	metadata 

อะไร	หรือถ้าอยากจะจัดการพิพิธภัณฑ์ใช้	metadata	อะไร	สิ่งเหล่านี้มี	standard	อยู่แล้ว 

สามารถหยิบมาใช้ได้ก่อน	ถ้าไม่ตอบโจทย์ค่อยหาวิธีประยุกต์	ปรับใช้

	 				สำาหรับการจัดการที่เป็น	collection	ทางมรดกทางวัฒนธรรม	อาจจะแบ่งไปได้ว่า 

มันมีตัวที่เป็นโครงสร้าง	เนื้อหา	format	และการแลกเปลี่ยนที่จะต้องคำานึงถึง	แต่สำาหรับกลุ่มคน 

ที่ทำางานด้านเนื้อหาอย่างเรา	ก็คือเราใส่ใจแค่โครงสร้างและเนื้อหาก็พอ
	 				ถ้าจะให้เปรียบเทียบให้เห็นภาพระหว่าง	Data	Structure	และ	Data	Content	ก็คือ 
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เหมือนเรามีของเหลว	1	ชนิด	เราต้องการจัดของเหลวชนิดนั้น	เราต้องการขวดแบบไหนที่จะใส ่
ของเหลว	ขวดกลม	ขวดเหลี่ยม	ขวดเตี้ย	ขวดสูง	คือส่ิงที่เราทำาควบคู่กันไป	จากนั้นภาพใต้ขวด 
หลาย	ๆ	ใบ	เราจะเกบ็มนัภายใต้	รปูแบบ	อะไร	เช่น	ใส่ลัง	ใส่กล่อง	ก่อนท่ีจะนำาไปสู่การแลกเปล่ียน 
ด้วยวธิไีหน	เช่น	ขนด้วยรถเขน็	หรอืขนด้วยคนยก	นีคื่อหลักการง่าย	ๆ	กค็อื	ถ้าคดิจะทำาฐานข้อมลู 
สักหนึ่งฐาน	น่าจะต้องคำานึงถึงองค์ประกอบ	4	ด้านนี้ก่อน	คือ	โครงสร้าง	เนื้อหา	รูปแบบ	และ 
การแลกเปลี่ยน	
	 				ในส่วนของโครงสร้างและเนือ้หา	กจ็ะม	ีStandard	ในการใช้งาน	เช่น	ถ้าเป็น	Material 
Culture	กจ็ะใช้	CDWA	สำาหรบัการอธิบาย	ซึง่เป็นท่ีน่าดใีจว่าทางพพิธิภณัฑ์ธรรมศาสตร์	กำาลงัพฒันา 
ตัวน้ีอยู่	ถ้าประสบความสำาเร็จเราก็จะมี	CDWA	ฉบับไทยเป็นฉบับแรกที่นำาไปใช้ได้	หรือห้องสมุด	 
ก็จะมี	MARC	หรือข้อมูลจดหมายเหตุ	ก็จะใช้	ISAD
	 				คำาถามก็คือ	แล้วการจัดการข้อมูลด้านสังคมศาสตร์	มนุษยศาสตร์	เราจะเลือกเสนอ
ภายใต้หรือเนื้อหาอะไรที่เป็นตัวมาตรฐาน	เพราะตอนนี้ถ้าเราแบ่งตามโดเมน	หรือวัตถุประสงค ์
ในการใช้งานก็มีอยู่	แต่ในความเป็นจริง	ถ้าเป็นคนที่เห็นข้อมูลจากสนามมาก	ๆ	เวลามาทำาจะม ี
ความงงว่าสามารถใช้ได้จรงิหรอื	เพราะมนัอาจจะไม่สามารถอธบิาย	หรือจัดเกบ็ข้อมลูจากภาคสนาม 
ได้ทั้งหมด	นี่เป็นสิ่งที่ศูนย์ฯ	เผชิญอยู่	
	 				ณ	ตอนนีก้ส็ามารถบอกได้ว่าในส่วนของประเทศไทย	ยงัไม่มใีครทีส่ามารถบอกได้ชดัเจน 
ว่าข้อมูลทางด้านสังคมศาสตร์	มนุษยศาสตร์ควรจะใช้โครงสร้าง	หรือเนื้อหาอะไรเป็นมาตรฐาน 
แต่โดยพื้นฐานรวม	ๆ	เราจะใช้	Dublin	Core	เป็นตัวทั่วไปในการอธิบายข้อมูล	
     ในอนาคตเราจะท�าอะไร	จากทีเ่ราไปศกึษาแล้วว่ามนัมวีงจรชวีติในการจดัการข้อมลูแล้ว 
จะเอามาประยุกต์ในการจัดการได้อย่างไร	เราลองถอดบทเรียนมา	คือหยิบตัวแกนของเขามา 
แต่ในตัวรายละเอียดเราก็ใส่ข้อมูลที่นักวิจัยของเราทำาจริง	ปฏิบัติจริง	คือ	ก่อนที่จะเริ่มโครงการ 
สกัหนึง่เรือ่ง	แน่นอนว่าจะต้องมกีารพดูคยุกนัทัง้ในระดบัผู้บริหารและผู้ปฏบิติังานว่าจะเกบ็สะสมอะไร 
จะนำาไปใช้ประโยชน์อะไร	ใครเป็นกลุ่มเป้าหมาย	จะเก็บไว้นานเท่าไหร่	จากนั้นจึงนำาไปสู่การสร้าง 
และรบัมอบ	ซึง่อย่างทีท่ราบว่าเนือ่งด้วยภายใต้สภาวะแวดล้อมดิจิทัล	ข้อมลูมนัเกดิข้ึนง่าย	จากเมือ่ก่อน 
เคยใช้ฟิล์มม้วน	36	-	37	รูป	เดี๋ยวนี้ไปภาคสนามกลับมามีรูปเป็นพัน	ซ่ึงจะต้องมีการประเมิน 
และคัดเลือกเบื้องต้น	ก่อนที่จะนำาไปสู่การจัดการและจัดเก็บ	เพราะฉะนั้นนโยบายในการจัดเก็บ	
ควรจะค่อนข้างชัดเจนตัง้แต่แรกเริม่ก่อนการทำางาน	และนำาไปสูก่ารให้รายละเอยีดข้อมลู	รวมไปถงึ 
การอนุรักษ์	รักษา	การจัดเก็บ	การเผยแพร่	เข้าถึง	และใช้ซำ้า	ซ่ึงทั้งหมดนี้เป็นสิ่งที่จะต้องแจกแจง 
ในรายละเอียด
	 				ต่อมางานที่เราทำาศูนย์ฯ	มองว่าข้อมูลที่จะเก็บ	ไม่ใช่เพียงข้อมูลทั่วไป	หรือเป็นตัวเลข 
ทางเศรษฐกจิ	ข้อมลูทีเ่ราเกบ็คอืสิง่ทีเ่กีย่วข้องกบัวถิชีวีติ	เกีย่วข้องกบัคน	ซึง่มทีัง้รปูแบบทีจ่บัต้องได้ 
และจับต้องไม่ได้	
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	 				ข้อมูลท่ีจับต้องได้	(Tangible)	ก็คืออนุสรณ์สถาน	โบราณคดี	วัตถุทางวัฒนธรรม

แต่วฒันธรรมทีจ่บัต้องไม่ได้	(Intangible)	คอืตวัความรู้ของผู้สร้าง	หรือข้ันตอน	พิธกีรรมในการประกอบ 

ของคนผลิต	ทั้งหมดเหล่าน้ีจะจัดเก็บหรือจัดการได้อย่างไร	ขั้นตอนเหล่านี้เราใช้การ	Capturing 

และ	Curating	

	 				Capturing	เช่น	เราลงภาคสนาม	ถ่ายภาพ	อัดเสียง	จากนั้นกลับมาทำา	Metadata	 

หรอืแปลงไฟล์	และ	Curating	กค็อื	ก่อนท่ีจะนำาไปสูก่ารให้รายละเอยีดสารสนเทศ	ว่าข้อมลูทีเ่กดิขึน้ 

มีใครอยู่ในภาพ	เขากำาลังทำาอะไร	เกิดขึ้นที่ไหน	เมื่อไหร่	ซ่ึงเป็นข้อมูลพ้ืนฐาน	ก่อนที่จะนำาไปสู ่

การประเมินและคัดเลือกเพื่อจะวิเคราะห์ว่าจะนำาไปสู่การสร้างข้อมูลอ้างอิงได้อย่างไร	ซึ่งเราต้อง 

ตั้งคำาถามกับข้อมูลชุดนี้ว่า	ข้อมูลนี้ถูกทำาขึ้นอย่างไร	ทำาขึ้นทำาไม	นี่คือหลักพื้นฐานในการให ้

รายละเอียดข้อมูล

     แต่ทั้งนี้ท้ังนั้น	ข้อมูลท่ีเกิดข้ึนมีสิ่งที่เรียกว่าบริบทของการเกิดขึ้น	โดยเฉพาะบริบท 

ของการเกดิขึน้ทางวฒันธรรมทีผ่กูตดิอยูก่บัชมุชน	มีส่ิงท่ีเป็นท้ังภมูปัิญญาทางวฒันธรรม	การแสดงออก 

ทางวัฒนธรรม	วิถีชีวิต	และความทรงจำาของคน	ซึ่งไม่ใช่ของใครคนใดคนหนึ่งในชุมชน	แต่เป็น 

ความทรงจำาร่วมกันของคนในชุมชนที่ถ่ายทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น	ส่งต่อกันมา	อันนี้เป็นคำาถามว่า 

เราจะแชร์มันอย่างไรให้เกิดประโยชน์ทั้งต่อองค์กรและชุมชนที่เป็นเจ้าของทางวัฒนธรรม

	 				ตวัอย่างทีจ่งัหวดัภเูกต็	ทีซ่อยรมณย์ี	มตีกึสวย	คนมกัชอบไปถ่ายรปูกนัมาก	แต่น้อยคน 

ทีจ่ะรูว่้าเมือ่ก่อนซอยนีค้อืย่านโคมเขยีวโคมแดง	แต่ทกุวนันีก้ลายเป็นทีเ่ชค็อนิ	ถ่ายรูป	วยัรุ่นชอบไปกนั 

เทยีบกบัอกีรปูทีซ่อยชบาดง	กเ็ป็นย่านโคมเขยีว	โคมแดงเหมอืนกนั	แต่อาจจะไม่ได้มตีกึให้ไปเชค็อนิ 

ถ่ายรปู	เป็นแค่ตกึแถวพาณิชย์อาย	ุ30	–	40	ปีท่ีเปิดให้บรกิาร	เป็นทีท่ีก่ลุม่คนวยัรุน่	วยัหนุม่ในชมุชน 

ได้มปีระสบการณ์การใช้ชวีติร่วมกนั	เมือ่ได้คยุกบักลุ่มผู้เฒ่าหรือวยักลางคนทกุคนกจ็ะรู้จักว่านี	่คอื 

พืน้ทีท่ีม่คีวามทรงจำาร่วมกนัของคนในชมุชน	แต่ถ้าไปคยุกบักลุม่คนอาวโุสทีเ่ป็นผูห้ญงิทีอ่ยากจะรกัษา 

ภาพลักษณ์ของคนในชุมชน	ก็จะบอกว่าข้อมูลแบบนี้มันไม่ควรจะให้คนอื่นรู้ว่าท่ีนี่มีแบบนี้	ไม่ค่อย 

จะดีเท่าไหร่	เสียงชุมชนแตกเป็นสองเสียง	ข้อมูลแบบนี้เราจะจัดการมันอย่างไร

	 				อย่างทีส่อง	ถ้าข้อมลูสารสนเทศมรดกทางวฒันธรรมถกูนำาไปใช้ในทางทีผิ่ด	จะเป็นอย่างไร 

ตวัอย่างเช่น	“ววิาห์	เงาะป่าซาไก”	แต่งตวัแฟนซ	ีถามว่าคนเงาะป่าซาไก	หรอืเรยีกว่า	มาน	ิในชวีติจรงิ 

แต่งตัวแบบนี้ใช่ไหม	ไม่ใช่	อันนี้คือภาพมายาคติท่ีเราติดยึดจากตัวละครเวที	ท่ีใส่ชุดแดง	ตัวดำา

มีดอกไม้ทัดหู	จริง	ๆ	เขาก็ใช้ชีวิตปกติ	แต่เมื่อถูกนำาเสนอโดยมีเป้าหมายเพ่ือการท่องเที่ยว	จึงถูก 

ปรุงแต่ง	ถือเป็นการลิดรอนวัฒนธรรมของเขา	ซ่ึงแม้แต่ชื่อเรียก	“เงาะป่าซาไก”	ก็มีความหมาย 

ในเชงิดแูคลนอยูแ่ล้ว	ชือ่ทีเ่ขาใช้เรยีกตวัเองจรงิ	ๆ	คอื	“มาน”ิ	ท่ีแปลว่าคน	อนันีค้อืส่ิงท่ีเราในฐานะ 

ทีเ่ป็นหน่วยงานในการเผยแพร่ข้อมลู	จะต้องให้ข้อมลูในสิง่ทีถ่กูต้อง	ซึง่ไม่ควรจะให้ข้อมลูไปในทาง 

ที่ทำาให้เจ้าของวัฒนธรรมเกิดความเสียหาย	
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	 				จากปัญหาเหล่านีเ้องได้นำาไปสูโ่ครงการท่ีศนูย์ฯ	กำาลังดำาเนนิการอยู	่คอืโครงการพัฒนา 
คลงัข้อมลูชมุชนและเครอืข่ายข้อมลู	ความคดิหลกักค็อื	ก่อนหน้าน้ีผู้เกบ็ข้อมลูจะเป็นนกัวจัิยถ่ายภาพ 
บนัทึกเสยีง	เอาข้อมลูกลบัมา	เขยีนรายงาน	ตพีมิพ์	คำาถามคอื	ชมุชนได้อะไร	นอกจากได้ความภาคภมูใิจ 
ว่าคนนอกเห็นคุณค่าของมรดกบ้านเรา	โครงการนี้จึงเกิดขึ้นมาด้วยความคิดที่ว่า	ให้ชุมชนเป็นคน 
เก็บข้อมูล	จัดการข้อมูล	และใช้ประโยชน์ข้อมูลด้วยตนเองดีกว่า	สิ่งที่สถาบันวิชาการจะทำาก็คือ 
เข้าไปฝึกอบรมกระบวนการจดัเกบ็และจดัการข้อมลู	พร้อมกบัสร้างสิง่อำานวยความสะดวกอะไรกต็าม 
เพ่ือให้ชมุชนสามารถทำางานบน	platform	ได้	ซึง่โครงการนีอ้ยูใ่นระยะปีที	่2	แล้ว	กค็อืข้อมลูทีช่มุชน 
เกบ็มาจะใช้ประโยชน์ทำาอะไร	บางชุมชนกส็นใจจะทำาพพิธิภณัฑ์	บางชมุชนกอ็ยากทำาผลติภณัฑ์ชมุชน 
บางชุมชนก็อยากทำาหนังสือเรื่องเล่าของชุมชนตัวเอง	
	 				เริม่จากกจิกรรมอบรมเชงิปฏิบัตกิารท่ีศนูย์ฯก่อน	แล้วกล็งพืน้ทีเ่พือ่จดัทำาแผนทีเ่ดินดิน 
คือการเดินสำารวจตามบ้าน	ทำาแผนผังว่าคนอยู่ท่ีไหน	อย่างไร	จุดประสงค์ของการทำาแผนที่เดินดิน 
ก็เพ่ือให้ชุมชนที่คิดว่าเขารู้จักกันดีแล้ว	เขารู้จักกันดีจริง	หรือ	ก็ให้เดินสำารวจอีกคร้ังว่าจริง	ๆ	แล้ว 
เกิดการเปลี่ยนแปลงชุมชนอย่างไร
	 				ตัวอย่างพื้นที่ที่	อำาเภอนาแห้ว	จังหวัดเลย	ส่ิงที่เขาอยากจะเก็บก็คือ	บ่อเกลือโบราณ	 
เมื่อก่อนชุมชนนี้เป็นศูนย์กลางการทำาเกลือ	แล้วส่งไปโดยรอบ	แต่ตอนหลังถูกเกลือจากอีสานใต ้
มาตีตลาด	จึงทำาให้ต้องหยุดไป	ตระกูลท่ีทำาเกลือก็ไม่ค่อยทำากันแล้ว	ก็ถูกละเลยไป	เขาก็อยากเก็บ 
ข้อมูลชุดนี้	หรือชุมชนมัสยิดท่ีบางอ้อ	สิ่งท่ีทำาคือประวัติศาสตร์ชุมชนว่า	เขาเป็นใคร	มาจากไหน 
เมือ่ไหร่	แล้วกท็ำาปฏทิินชุมชนว่าในรอบหน่ึงปีเขามเีหตกุารณ์อะไรเกดิขึน้บ้าง	สิง่ทีโ่ครงการลงไปทำา 

ก็คือ	ให้คนในชุมชนเก็บบันทึกข้อมูลชุดนี้ขึ้นมา 

 ภาพที่ 33	:	กิจกรรมฝึกอบรมการเก็บและจัดการข้อมูลชุมชน11

11 ภาพสไลด์ของคุณสิทธิศักด์	รุ่งเจริญสุขศรี	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอ 

คลังข้อมูลดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	29
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     Work	flow	ของงานแบ่งเป็น	4	ประเภทหลัก	ๆ	ก็คือ	เก็บข้อมูลมาแล้วก็จัดกลุ่ม 

จดัโฟลเดอร์	จากนัน้กน็ำาเข้าสู	่Community	Drive	ซึง่มฟัีงก์ชัน่คล้าย	ๆ	กบั	onedrive	แล้วถ้าอยาก 

จะหยบิข้อมลูชิน้ไหนเป็นพเิศษเพือ่ให้รายละเอยีด	หรือ	description	กน็ำาไปสู่การสร้างหรือเผยแพร่ 

บนเวบ็ไซต์	ก็เข้าไปสู	่Content	Management	System	หรอื	CMS	แล้วกเ็ผยแพร่ในระบบ	www 

อันนี้เป็นตัวระบบ	ซึ่ง	ณ	ตอนนี้ระบบอยู่ในตัว	onedrive	

     สิง่ทีเ่ราสนใจอกีอย่างหนึง่กค็อื	นอกจากการให้รายละเอยีดข้อมลูแล้ว	เราควรจะให้ความรู้ 

กับผู้นำาไปใช้ด้วย	ว่าเขาควรใช้ข้อมูลภายใต้บริบทข้อมูลดั้งเดิมได้อย่างไร	สิ่งนี้เรียกว่า	Traditional	 

Knowledge	Licenses	กค็อืป้ายกำากบัการใช้ข้อมลูทางวฒันธรรม	จริง	ๆ	กเ็ป็นโครงการท่ีเชือ่มโยง 

กบั	Mukurtu	ทีผู้่ช่วยศาสตราจารย์	ดร.ศริเิพญ็ได้นำาเสนอ	กค็อื	Mukurtu	เป็น	CMS	ในการจดัการ 

แต่ตวั	TK	licenses	กค็อืนักวิจยัในทีมเสนอ	ท่ีเราคุน้ชนิ	เช่น	CC	licenses	ทีว่่าด้วยการให้สละสทิธิ ์

ในการใช้	หรือจะใช้ด้วยวัตถุประสงค์อะไรก็ตาม	แต่	TK	licenses	ก็คือให้ความรู้ทางวัฒนธรรม 

ว่า	ข้อมูลนี้เดิมทีถูกใช้ภายใต้ประโยชน์อะไร	เช่น	ใช้โดยผู้ประกอบพิธีกรรมในชุมชน	ใช้เฉพาะ 

ผู้ชายเท่าน้ัน	ใช้ในบางฤดูกาล	อันนี้ศูนย์ฯ	พยายามหยิบมาใช้	แต่ติดขัดปัญหาว่าบริบทของไทย 

กับบริบทของต่างประเทศซึ่งถูกคิดค้นจากกลุ่ม	American	Indian	หรือ	Aborigin	มันค่อนข้าง 

จะต่างกัน	พอของเราพบว่าข้อมูลที่เขากังวลคือ	ข้อมูลส่วนบุคคลที่ไม่ใช่ข้อมูลชุมชน

     สรุปก็คือ	ถ้าหน่วยงานของท่านจะต้องทำาคลังข้อมูลหรือฐานข้อมูล	ควรจะคุย	ปรึกษา 

ให้ดก่ีอนว่าจะจดัเกบ็อะไร	จดัการอย่างไร	ต้องม	ีwork	flow	ต้องหาผู้ใช้งาน	ใครเป็นกลุ่มเป้าหมาย 

ที่จะเข้ามาใช้	จะได้นำาไปสู่การออกแบบ	และท่ีสำาคัญอีกอย่างคือ	ถ้าเป็นข้อมูลที่มีเจ้าของข้อมูล 

ทางวัฒนธรรม	ชุมชนเป็นผู้ดูแลรับผิดชอบ	เราไปเก็บไปดึงของเขามาใช้	เราจะมีวิธีการแชร์ข้อมูล 

กลับคืนสู่ชุมชนได้อย่างไร	

     นอกเหนือจากความรู้ในเชิงเนื้อหา	นักวิจัยจะต้องมีความสามารถในการจัดการข้อมูล 

อันนีเ้ป็นสิง่ทีจ่ะต้องเรยีนรูจ้ากกระบวนการทำางาน	และเป็นโจทย์ทีท้่าทายนกัวจิยัทางด้านสงัคมศาสตร์ 

และมนุษยศาสตร์ว่า	ในอนาคตภาระงานไม่ใช่แค่ลงไปเกบ็ข้อมลู	เขยีน	และรายงานแล้ว	แต่จะต้อง

จัดการข้อมูลที่เกิดข้ึนจากกระบวนการทำางานภาคสนามด้วย	ซ่ึงในต่างประเทศจะค่อนข้างชัดเจน 

ว่า	ถ้ารับทุนวิจัยจะต้องคืนข้อมูลที่เกิดจากการทำางานระหว่างการวิจัยส่งคืนเจ้าของทุนด้วย 

ซึ่งในอนาคตคนไทยก็จะใช้ระบบนี้เหมือนกัน	จึงเป็นทักษะที่นักวิจัยในอนาคตจะต้องมี

     ปิดท้าย	อย่างที่บอกว่า	การสื่อสาร	การจัดการ	และการจัดเก็บ	เป็นสิ่งที่มนุษย์ทำากัน 

อย่างต่อเน่ืองและยาวนานแล้ว	ไม่มีอะไรเปลี่ยนแปลง	วัตถุประสงค์มีแค่นี้ว่าเราจะสื่อสารอย่างไร	 

จดัการอย่างไร	จดัเกบ็อย่างไร	แต่สิง่ทีเ่ปลีย่นกค็อืรูปแบบและเคร่ืองมอืท่ีใช้ในการจัดเกบ็	เปล่ียนไป 

ตามยคุสมยั	อนันีเ้ป็นสิง่ท่ีเราจะต้องเรยีนรู	้เพือ่ท่ีจะได้ส่งผ่านความรูไ้ปสูน่กัวจิยัรุน่ใหม่หรอืสงัคมได้	

53



 4. ศูนย์เทคโนโลยีอีเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ (NECTEC)

	 				โดยคณุวชัชริา	บูรณสงิห์	ผูช่้วยวจิยัอาวโุส	ศนูย์เทคโนโลยอีเีลก็ทรอนกิส์และคอมพวิเตอร์ 

แห่งชาต	ิหรอื	NECTEC	ซึง่เป็นผูม้ทีกัษะหรอืมปีระสบการณ์ในการจัดเกบ็ข้อมลูดิจิทัล	รวมท้ังยงัได้ 

ทำาโครงการที่เก่ียวกับระบบการจัดการข้อมูลในหลายโครงการ	อย่างเช่น	โครงการ	Information 

Technology	System	For	Redcross	Archive	โครงการ	Search	Engine	for	Tourism 

Management	System

	 				คุณวัชชิรา	บูรณสิงห์ได้อธิบายถึง	ศูนย์เทคโนโลยีและคอมพิวเตอร์แห่งชาติได้ทำาอะไร 

ไปบ้าง	และก้าวต่อไปจะทำาอะไรเกีย่วกบัการจดัเกบ็ข้อมลูทางด้านวฒันธรรม	ซ่ึงปัจจุบนัได้ดำาเนินงาน 

โครงการเร่ืองการจัดการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมด้วย	concept	ของโครงการชื่อว่า	“นวนุรักษ์” 

มาจากคำาว่า	นวัต	ที่แปลว่าใหม่	และ	อนุรักษ์	ความหมายรวมคือการอนุรักษ์ในรูปแบบสมัยใหม่

	 				โครงการนวนุรักษ์	เป็นโครงการที่เราพยายามจัดเก็บข้อมูลให้อยู่ในรูปแบบมาตรฐาน 

แล้วเราจะนำาข้อมูลเหล่านั้นไปใช้ประโยชน์ได้อย่างไร	มันคือการเก่าเก็บ	เพื่อก่อเกิด	

	 				นวนุรักษ์แพลตฟอร์ม	จะเป็น	software	platform	ที่จะบริหารจัดการข้อมูลและ 

ให้บริการข้อมูลทางด้านวัฒนธรรม	โดยจะเล่าว่าโครงการนี้ทำาอะไรบ้าง	และใครบ้างที่สามารถ 

นำาข้อมูลนี้ไปใช้	และใช้ในรูปแบบไหนได้บ้าง

	 				นวนรุกัษ์เป็นโครงการทีแ่ปลงข้อมลูให้อยูใ่นรปูแบบดจิทิลั	หมายความว่านอกจากทีจ่ะ 

แปลงแล้ว	ยังสามารถที่จะสกัดองค์ความรู้ที่อยู่ในคลังข้อมูลให้เราสามารถเห็นได้ในหลายมิต ิ

ของข้อมูล	และนำาเสนอข้อมูลเหล่านั้นให้น่าสนใจ

	 				ปัญหาและความสำาคัญของโครงการท่ีริเริ่มทำา	เราเห็นว่ามีพิพิธภัณฑ์เกิดใหม่ขึ้นเป็น 

จำานวนมาก	ซึ่งเป็นข้อมูลที่ได้จากศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	รวมถึงศูนย์การเรียนรู้ที่จัดเก็บข้อมูล 

ด้านศลิปะและวฒันธรรม	ซึง่เป็นเรือ่งทีน่่ายนิด	ีแต่ว่ากระบวนการทีใ่ช้ในการจดัเกบ็ข้อมลู	เครือ่งมอื 

ทีจ่ะนำามาจดัเกบ็มเีพยีงพอหรอืไม่	สามารถท่ีจะนำามาใช้ได้อย่างมปีระสทิธภิาพหรอืไม่	และทีส่ำาคญั 

เน้ือหาหรือข้อมูลที่ไม่ได้อยู่ในรูปแบบโครงสร้างจะนำามาทำาประโยชน์ได้น้อย	ฉะนั้นทำาอย่างไร 

ให้ข้อมูลอยู่ในรูปแบบที่เป็นโครงสร้าง	สามารถไปต่อยอดทางนวัตกรรมได้เพิ่มมากขึ้น

	 				นวนุรักษ์	มีประวัติความเป็นมาค่อนข้างจะยาวนาน	ต้ังแต่ปี	2555	ตอนแรกเป็นแค ่

การพัฒนาให้แต่ละท่ี	ถ้าท่ีไหนอยากทำาเรื่องการบริหารจัดเก็บข้อมูลให้เป็นระบบในพิพิธภัณฑ ์

เราก็ไปทำาให้แต่ละที่	ต่อมาเราพัฒนาเป็น	platform	ให้ทุกคน	หน่วยงาน	หรือชุมชนสามารถ 

จัดเกบ็ข้อมลูได้ด้วยตนเอง	และนำาข้อมลูเหล่านัน้ไปเผยแพร่ได้	ปัจจุบนัทีเ่ป็น	platform	ส่ิงทีเ่พ่ิมขึน้ 

คอืรปูแบบในการจัดเกบ็เพิม่มากขึน้	ลกูเล่นในการจดัเกบ็ทีม่ากขึน้	การแชร์ข้อมลูและการนำาข้อมลู 

ไปใช้ได้อย่างมปีระสทิธภิาพมากขึน้	จะมเีทคโนโลยต่ีาง	ๆ	ทีน่ำาข้อมลูทางวฒันธรรมไปใช้ได้มากยิง่ขึน้ 

ทั้งนำาไปใช้ในการสร้างเกมส์ต่าง	ๆ
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	 				มีหลายคนบอกว่าคนทำางาน	IT	ไม่เข้าใจโดเมน	เวลาที่พัฒนาอะไรออกมา	บางครั้ง 

คนทีท่ำางานด้านสงัคมศาสตร์อาจจะบอกว่าใช้งานไม่ได้	อนันีเ้ป็นเรือ่งทีท่มีเจอบ่อยมาก	ดงันัน้ทมีวจิยั 

นวนุรักษ์	จึงมีบทบาทในการทำาระบบ	ทำา	platform	ให้สอดคล้องกบัคนทีท่ำางานด้านจดัเกบ็ข้อมลู 

ทำางานได้ง่ายยิ่งขึ้น	และตอบโจทย์ที่เขาต้องการเพื่อให้ใช้งานได้มากขึ้น	

	 				Platform	นี้เป็นภาพใหญ่	ประกอบไปด้วย	4	ส่วนด้วยกัน	คือ	ส่วนที่หนึ่ง Local 

Community	เป็นตัวที่มีระบบบริหารจัดการให้เป็น	platform	ที่ทาง	NECTEC	พัฒนาขึ้น	และ 

เมื่อได้จัดเก็บข้อมูลในแต่ละที่แล้ว	เรามีการบูรณาการร่วมกัน	ฉะนั้นบทบาทของเราคือ	ถ้าใครไม่ม ี

ทีจ่ดัเก็บข้อมูล	เรามรีะบบจดัเกบ็ให้	และมพีืน้ทีใ่ห้	ส่วนใครทีม่ข้ีอมลูอยูแ่ล้วกถ็อืเป็นเรือ่งทีน่่ายนิด ี

เพราะบางที่มีศักยภาพมากพอท่ีมีพื้นท่ีในการจัดเก็บ	มีบุคลากรมากพอที่สามารถจัดเก็บได้เอง

จากนั้นเรามีศูนย์ข้อมูลตรงกลาง	เพื่อกระจายข้อมูลออกไปให้คนอื่นมาใช้งานได้อย่างไร	

	 				เราจะมีระบบการบริหารจัดการคลังข้อมูล	มีระบบจัดเก็บข้อมูลการท่องเที่ยว 

เพือ่วฒันธรรมด้วย	และอกีเรือ่งคอื	Cultural	Watch	ซ่ึงเกดิมาจากโจทย์ทีว่่า	ทำาอย่างไรเราถงึจะเหน็ 

การเปลี่ยนแปลงทางด้านวัฒนธรรม	ทำาอย่างไรถึงจะรู้ว่าวัฒนธรรมที่เปล่ียนแปลงดีขึ้นหรือแย่ลง 

ซ่ึงเรามี	application	ที่ชื่อว่า	Fondue	ซึ่งจะถูกใช้งานในเรื่องการแจ้ง	นำ้าไม่ไหล	ท่อประปาแตก 

แต่	ณ	ปัจจบุนั	Fondue	จะมฟัีงก์ชัน่ให้คณุสามารถแจ้งส่ิงท่ีสุ่มเส่ียงต่อการสูญเสียทางด้านวฒันธรรม 

หรือไม่	และข้อมูลหนึ่งท่ีเราได้จาก	Cultural	Watch	คือข้อมูลที่ได้จากทาง	Social	Network 

ว่าเกิดอะไรขึ้นบ้างที่เกี่ยวกับทางวัฒนธรรมของบ้านเรา	

	 				ส่วนที่สอง	เรียกว่า	Cultural Bank	คือการสร้างคลังข้อมูลทางวัฒนธรรมขนาดใหญ ่

ซึง่มหีลากหลายโดเมน	และหลากหลายรปูแบบ	การมหีลากหลายรปูแบบหมายความว่า	เราสามารถ 

ใช้ข้อมูลร่วมกันได้	และไปใช้เผยแพร่ได้น่าสนใจมากยิ่งขึ้น

	 				ส่วนทีส่าม	เรยีกว่า	Cultural Heritage Analytics Platform	คอืเวลาทีเ่รามข้ีอมลู 

ขนาดใหญ่	และจะสกดัความรูอ้อกมา	ทำาให้อยูใ่นรูปแบบทีเ่ข้าใจง่ายยิง่ขึน้	หรือเหน็ความเชือ่มโยง 

ของข้อมูลได้ง่ายยิ่งขึ้น

	 				ส่วนทีส่ี	่เรยีกว่า	Navanurak Playground Platform	มาจากทีว่่า	ไม่ใช่ว่าทกุหน่วยงาน 

หรือทุกชุมชนจะสามารถสร้าง	application	ด้วยตนเอง	ตรงนี้จะตอบโจทย์ว่า	ถ้าคุณมีข้อมูลดี	ๆ 

ทำาเนือ้หาด	ีๆ	platform	นีส้ามารถสร้าง	application	ให้คณุได้โดยทีไ่ม่ต้องลงทนุ	เพยีงแต่ทำาข้อมลูด	ีๆ 

และเลือก	application	ที่เหมาะสม

	 				นอกจากนีจ้ะม	ีAPI	คอื	นำาข้อมลูออกไปใช้งานได้อย่างไร	ซึง่จะม	ีsoftware	developer 

หรือกลุ่มผู้พัฒนา	software	นำาข้อมูลนี้ไปสร้าง	application	ต่าง	ๆ	นอกจากนี้ในระบบสามารถ 

ให้คณุเลอืกปิด	หรอื	เปิดเผยข้อมลู	หรอืจะเผยแพร่หรือไม่เผยแพร่กไ็ด้	ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีเราค่อนข้างกงัวล 

เพราะเรารู้ว่าบางข้อมูลควรจะเก็บแต่ว่าไม่จำาเป็นต้องเผยแพร่ก็ได้
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ภาพที่ 34 :	แสดง	นวนุรักษ์	แพลตฟอร์ม12

	 				กระบวนการทำาเรื่องการจัดเก็บข้อมูลดิจิทัล	ประกอบด้วย	5	กระบวนการ	

	 				ขั้นตอนแรก	คือ	Collection	ซึ่งเป็นการจัดเก็บข้อมูลเบื้องต้น	การแยกข้อมูลเบื้องต้น	

	 				ขั้นตอนที่สอง	คือ	Digitization	คือการแปลงข้อมูลให้อยู่ในรูปแบบดิจิทัล	ซึ่งปัจจุบัน 

มีหลากหลายรูปแบบมาก	เช่น	ถ่ายรูป	ทำาคลิปวิดีโอ	อัดเสียง	หรือทำาภาพสามมิติ	ซ่ึงนวนุรักษ ์

platform	สามารถที่จะรองรับได้

	 				ขั้นตอนที่	3	คือ	Data	Management	ขั้นตอนนี้คือ	การที่แปลงไฟล์เป็นดิจิทัลแล้ว 

เราจะเกบ็ข้อมลูอย่างไร	กจ็ะมรีะบบและเครือ่งมอืในการจดัเกบ็ข้อมลู	ซึง่คล้ายกบัของศนูย์มานษุยวทิยา

	 				ขัน้ตอนที	่4	คอื	Data	Integration	and	Analysis	คอืวเิคราะห์ข้อมลูให้เหน็มติิต่าง	ๆ 

ของข้อมูล

	 				ขั้นตอนที่	5	Visualization	เป็นขั้นตอนท่ีจะนำาเสนอข้อมูลอย่างไรให้น่าสนใจ	ซ่ึงเป็น 

ข้ันตอนทีข่ายดมีาก	เพราะหลายคนไม่รูว่้าจะนำาข้อมลูไปนำาเสนออย่างไรให้น่าสนใจ	บางคนมพีพิธิภณัฑ์ 

หรือศูนย์การเรียนรู้	บางที่คือการเอาคอมพิวเตอร์ไปวาง	ให้ผู้เข้าชมมาค้นหา	ตรงจุดนี้อาจจะเพิ่ม 

ความน่าสนใจได้มากยิ่งขึ้น	ข้อมูลจะได้ดูสนุกมากขึ้น

	 				สุดท้ายสิ่งท่ีเราจะได้ร่วมกันก็คือคลังข้อมูลทางวัฒนธรรมขนาดใหญ่	ซึ่งมีการเชื่อมโยง

ข้อมูลซึ่งกันและกัน	

	 				สิ่งที่ทางทีมวิจัยทำาคือ	เรามีระบบการบริหารจัดการทางวัฒนธรรม	มีระบบข้อมูลวัตถุ 

ที่อยู ่ในพิพิธภัณฑ์	มีการจัดเก็บข้อมูลใบลาน	จดหมายเหตุ	และนิทรรศการ	ซ่ึงเป็นรูปแบบ 

web	application	สามารถจัดเก็บข้อมูลได้ทั้งข้อมูล	ภาพ	เสียง	หรือวิดีโอ	หรือถ้าเป็นพิพิธภัณฑ์		

12 ภาพสไลด์ของคุณวัชชิรา	บูรณสิงห์	จากการการประชุมเสวนาแลกเปลี่ยนความรู้	“การจัดทำาและนำาเสนอคลังข้อมูล 

ดิจิทัลออนไลน์”	วันที่	27	พฤศจิกายน	2562	หน้าที่	8
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อยากให้มีการนำาชม	ก็สามารถสร้าง	QR	Code	ได้ด้วยตนเอง	ซ่ึงเป็นเทคโนโลยีที่ง่ายที่สุดและ 

ถูกที่สุด	ไม่ต้องลงทุนมาก

	 				ในนั้นจะจัดเก็บภาพ	360	องศา	ภาพวัตถุที่สามารถหมุนได้โดยรอบ	ซ่ึงทางทีมวิจัย 

ฝึกให้ชุมชนสามารถทำาได้เอง	สามารถใช้กล้องมือถือถ่ายวิดีโอได้เอง	หากไม่มีกล้องราคาแพง 

มีไฟล์เอกสาร	มีภาพพาโนรามา	รวมทั้งภาพสามมิติ	

	 				นอกจากน้ีก็มีระบบการบริหารจัดการคลังข้อมูลทางวัฒนธรรมที่เก็บจดหมายเหตุ 

และใบลาน	ซึ่งมีการแปลพอสังเขป	

	 				โจทย์อีกข้อหนึ่งที่ทางทีมวิจัยเจอคือ	เวลาที่ชุมชนจัดเก็บข้อมูลเอง	เขาไม่สามารถ 

จะนำารูปภาพที่อยู ่ในกล้องมาใส่ลงคอมพิวเตอร์เองได้	หรือไม่มีอินเตอร์เน็ต	เราก็มี	Mobile 

Application	ที่เรียกว่า	“เดินทุ่ง	Mobile”	สามารถทำาทุกอย่างอยู่ในมือถือได้

	 				นอกจากนี้เรามีโครงการที่สร้างเส้นทางการท่องเท่ียวทางวัฒนธรรมด้วย	ซ่ึงสามารถ 

สร้างเส้นทางการท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมได้เอง	เพราะเราเชื่อว่าชุมชนหรือหน่วยงานรู้ว่าเส้นทาง 

หรือการท่องเที่ยวตรงไหนที่อยากจะแนะนำา	

	 				ถ้าอยากจะทำาเส้นทางการท่องเท่ียวแต่ละจุด	ก็สามารถสร้าง	QR	Code	ได้เอง 

นอกจากนั้นถ้าสถานที่นั้นมีวัตถุหรือข้อมูลที่น่าสนใจ	ก็สามารถแสดงข้อมูลเหล่านั้นได้	

	 				อีกอย่างหนึ่งคือ	Navanurak	Playground	อย่างที่บอกไม่ใช่ทุกคน	หรือทุกหน่วยงาน 

จะสร้าง	application	เองได้	คุณแค่ทำาเนื้อหาดี	ๆ	แล้วนำามาบริหารจัดการ	สามารถเลือกข้อมูล 

ไปทำาเกมส์	หรอื	playground	แล้วสร้าง	QR	Code	ซ่ึงแค่ไปสถานทีน่ัน้แล้วอยากได้ข้อมลูกส็ามารถ 

ใช้	QR	Code	ได้เลย	ไม่ต้องโหลด	application	ก็ได้	

	 				เรามีกระบวนการทำางานร่วมกับมหาวิทยาลัย	เพราะเราเชื่อว่ามหาวิทยาลัยหลายที ่

มีความใกล้ชิดกับชุมชน	สิ่งเหล่านี้ก็จะเป็นเครื่องมือหนึ่งที่สามารถนำาไปใช้ในการจัดเก็บข้อมูล 

ของชุมชน	โดยทีม่นีกัศกึษาลงไปเกบ็ข้อมลูร่วมกบัชมุชน	หรือบางที	่เช่น	มหาวทิยาลัยราชภฎัเชยีงใหม่ 

กจ็ะนำาเครือ่งมอืนีไ้ปอยูใ่นรายวชิา	หรอืบางทีช่มุชนเข้มแข็ง	สามารถดูแล	บริหารจัดการได้ด้วยตนเอง 

ก็ใช้เป็นเครื่องมือในการจัดเก็บข้อมูล

	 				นอกจากนี้ในแต่ละปี	จะมีกิจกรรมส่งเสริมผู้พัฒนา	software	หรือ	Hackathon	คือ 

การนำาข้อมูลเหล่าน้ีมาพัฒนาหรือสร้าง	application	ได้อย่างไร	จากโจทย์นี้จะเห็นว่าข้อมูลที่มีอยู่ 

สามารถนำาไปสร้าง	application	ดี	ๆ	ได้

	 				ประโยชน์จากคลังข้อมูล	ถ้าเราเก็บข้อมูลที่เป็นมาตรฐาน	หรือดีพอ	จะสามารถนำาไป 

ใช้ในงานอะไรได้บ้าง	แน่นอนเรือ่งการศกึษาท่ีเป็นเนือ้หาความรู	้สามารถใช้ในด้านการท่องเทีย่วกไ็ด้ 

สามารถที่จะไปสร้างนวัตกรรมใหม่	ๆ	ได้	นอกจากนี้ยังเป็นส่วนหนึ่งที่จะสามารถเพิ่มมูลค่าสินค้า 

ทางวัฒนธรรม	อย่างเช่น	สินค้าหนึ่งชิ้นจะมี	QR	Code	ติดกับตัวสินค้า	พอเข้าไปดูก็จะพบว่า	ร่ม 

แต่ละอันทำาอย่างไร	มีลวดลายแตกต่างกันอย่างไร

57



	 				นอกจากนีก้ารนำาข้อมลูไปต่อยอดทางเทคโนโลย	ีซึง่หลายคนอาจจะรูส้กึว่า	การนำาข้อมลู 

ไปทำาเว็บ	หรือทำา	application	ต่าง	ๆ	ต้องเป็นสายคอมพิวเตอร์เท่านั้นหรือเปล่า	จริง	ๆ	แล้ว 

มเีครือ่งมอืหลายชิน้มากทีจ่ะสามารถนำาข้อมลูไปต่อยอดได้	อย่างเช่น	Application	AR	หรอื	Hologram 

ก็สามารถทำาได้

	 				สามารถเข้าไปดรูายละเอยีดได้ที	่www.navanurak.in.th	กจ็ะมข้ีอมลูต่าง	ๆ	ว่าเกบ็ข้อมลู 

อะไรบ้าง	มีใครที่เข้าไปใช้งาน	เช่น	ตัวอย่างศูนย์การเรียนรู้ไทล้ือ	ซ่ึงทำางานร่วมกันระหว่างชุมชน 

กับมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่	

	 				วนันีถ้อืว่าเรามาเล่าให้ฟังกนัว่าตอนนีเ้รามกีารทำางานอย่างไร	มรีปูแบบการทำางานแบบไหน 

และมีการจัดเก็บข้อมูล	และสามารถนำาข้อมูลมาเสนอแบบไหนที่สามารถเผยแพร่และดูน่าสนใจ 

มากยิ่งขึ้น

     ค�าถามจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				มีคำาถามว่าเนื่องจากประเทศไทยมีชุมชนที่มีคุณค่าทางวัฒนธรรมมากมาย	แล้วทาง	 

NECTEC	หรือศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	มีวิธีการท่ีจะทำาให้เข้าถึงความรู้ที่มีเยอะแยะมากมายได ้

อย่างไร	เพราะว่าจากท่ีเราทำางานเรื่องของภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในประเทศไทย 

ปีหนึ่งไปได้ไม่กี่ชุมชน	อยากทราบว่าในอนาคตทาง	NECTEC	จะขยายความรู้ให้ชุมชนสามารถ 

ทำาได้เองอย่างไร

     ตอบโดย คุณวัชชิรา บูรณสิงห์

	 				NECTEC	ก็ไม่ได้มีแรงขนาดนั้นที่จะทำาทุกที่	วิธีที่เราทำางานคือ	เราสร้างแม่ไก่	ซึ่งก็คือ 

กลุม่ทีมี่มหาวทิยาลยัหรอืนกัศกึษาทีเ่กีย่วข้อง	หรอืมหาวทิยาลยัทีม่กีารบรกิารชมุชน	เราจะทำางาน 

ร่วมกับกลุม่นีเ้พือ่ทีเ่ขาจะสามารถถ่ายทอดเทคโนโลยสีูช่มุชนได้	และอกีโมเดลหนึง่คอื	ถ้าชมุชนนัน้ 

เข้มแขง็พอ	เขาสามารถเป็นแม่ไก่เองในการทีจ่ะกระจายไปสู่ชมุชนอืน่	เราใช้โมเดลนีใ้นการถ่ายทอด 

เทคโนโลยีให้ไวขึ้น	เวลาท่ีมีการ	update	เราจะทำางานกับเฉพาะส่วนที่เป็นแม่ไก่	แล้วเขาก็จะไป 

update	กันต่อ

     ค�าถามจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				จากมหาวิยาลยัราชภัฏเชียงราย	ขออนุญาตถาม	เนือ่งจากเรามเีนือ้หาในเรือ่งวฒันธรรม 

ภูมิปัญญา	แต่ว่ามีส่วนหนึ่งที่ทางมหาวิทยาลัยกำาลังให้ความสำาคัญคือเร่ืองการอ่าน	การเขียน	ซ่ึงม ี

การเชือ่มโยงเรือ่งภาษาและวฒันธรรมมาก	แต่ว่ายงัขาดในส่วนของเทคโนโลยทีีจ่ะต่อยอดไปสู	่IOT 

ต่าง	ๆ	ไม่ทราบว่าทางด้านนี้จะเข้าร่วมในส่วนของนวนุรักษ์ด้วยได้ไหม
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     ตอบโดย คุณวัชชิรา บูรณสิงห์

	 				ทาง	NECTEC	ทำาในส่วนที่เป็นวัฒนธรรมซึ่งมีทั้งที่จับต้องได้	และจับต้องไม่ได้	รวม

ทั้งมีเรื่องทรัพยากรธรรมชาติ	แต่เราสามารถคุยกันได้ว่าอาจารย์จัดเก็บข้อมูลประเภทไหน	มีวิธี

การจัดเก็บเป็นอย่างไร	เพื่อที่ว่าจะลองดูในตัวระบบว่าสามารถจัดเก็บได้เลยหรือไม่	อย่างที่เรียน

ว่า	บทบาทของ	NECTEC	คือกระบวนการสร้าง	platform	เพื่อตอบโจทย์ผู้ใช้งาน	ดังนั้นสิ่งที่เรา

ต้องการคือ	ต้องขอความรู้จากผู้เชี่ยวชาญเพื่อพัฒนา	platform	ถ้าอาจารย์สนใจก็สามารถคุยกัน

ได้ค่ะ	ว่าเราจะทำางานร่วมกันได้อย่างไรบ้าง

     ค�าถามจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				ขอถาม	เรื่อง	Cultural	Watch	ว่าวิธีการสังเกตหรือการเฝ้าระวังเรื่องวัฒนธรรม	จะมี

กระบวนการอย่างไรบ้าง	เพราะเรากำาลังทำาเรื่องภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต	คิดว่ากำาลังจะ

ทำา	ทาง	NECTEC	มี	platform	หรือมีวิธีการการเฝ้าระวังหรือการมองเรื่องพวกนี้อย่างไรบ้าง

     ตอบโดย คุณวัชชิรา บูรณสิงห์

	 				อยากบอกว่าชวนมาทำาด้วยกันดีกว่า	เพราะว่า	NECTEC	จะทำาเทคโนโลยีได้	สมมติว่า

กำาลังพูดถึงข้อมูลวันลอยกระทง	เราจะรู้ว่าวันลอยกระทงมันเกิดขึ้นที่ไหน	และเกิดอะไรบ้าง	คน

กำาลังพูดถึงตรงนี้ในแง่ดีหรือแง่ลบ	วัฒนธรรมบางอย่างก็จะถูกพูดไปในทางที่ไม่ดีด้วย

	 				ที่จะตอบคำาถามอาจารย์คือ	ถ้าอาจารย์สนใจตรงนี้	เราสามารถมาคุยกันได้	เพราะ

ตอนนี้ที่เราทำาได้คือใช้วิธีจาก	social	network	กวาดข้อมูลจาก	social	network	ทางด้าน

วัฒนธรรม	เพื่อที่จะมาสกัดว่าเกิดข้อมูลจากที่ไหนบ้าง	มันดีหรือมันไม่ดี	และ	Application		Fon-

due	ที่จะทำาให้คนสามารถเข้ามาแจ้งเตือนได้	จริง	ๆ	อยากจะขอข้อมูลจากผู้เชี่ยวชาญ	เพราะเรา

ไม่ได้เชี่ยวชาญทางด้านวัฒนธรรม	

     ค�าถามจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				มีความคิดเห็นแลกเปลี่ยนและคำาถามนะคะ	ส่วนแรกก็คือ	อาจจะต่อเนื่องจาก 

Cultural	Watch	ดีหรือไม่ดี	มันก็มีหลายระดับ	เพราะจริง	ๆ	ในแต่ละยุคมีการเปลี่ยนแปลง 

ทางวฒันธรรมอยูต่ลอดเวลา	เป็นหวัข้อทีน่่าจะคยุกนัต่อไป	ความหลากหลายดี	หรือ	ไม่ดี	กต็อบได้ 

หลายอย่าง	ไม่ใช่	ขาว	ดำา	ขนาดนั้น

	 				คำาถามคอื	เหน็จากหลายหน่วยงานสนใจประเดน็วฒันธรรมชมุชน	การจดัเกบ็	การอนรุกัษ์ 

เพือ่นำาไปสูก่ารผลติสิง่ใหม่	จากผูส้นใจข้างนอกเหน็ว่าหลายหน่วยงานทำา	ไม่แน่ใจว่าแต่ละหน่วยงาน 

แบ่งกนัอย่างไร	หรอืว่าอย่างของศนูย์มานษุยวทิยาสิรินธร	มคีวามคล้ายหรือเหมอืนกบัของ	NECTEC 

อย่างไร	จึงไม่แน่ใจว่าเวลาจะหาข้อมูลควรหาที่ไหนดี	อาจจะขอความเห็นจากทาง	NECTEC	และ
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ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	ว่าในบริบทของประเทศไทยมีกี่หน่วยงานที่จะเก็บข้อมูลอย่างไร	สำาหรับ

คนที่สนใจจะเริ่มที่ไหนก่อน	หรือมีหน้าเว็บไหนที่รวบรวมหลายหน่วยงานให้ได้เห็นภาพรวมไหม

     ตอบโดย คุณวัชชิรา บูรณสิงห์

	 				จรงิ	ๆ	เราไม่ได้แบ่งพืน้ท่ีนะ	แต่ว่าวธิกีารทำางานกอ็าจจะแตกต่าง	ถ้าเป็นของ	NECTEC 

เราจะเน้นที่ว่า	ถ้าใครอยากจัดเก็บข้อมูล	แล้วไม่มีที่จัดเก็บ	เรามี	platform	ให้	แล้ว	NECTEC 

ไม่ใช่เป็นคนจดัเกบ็ข้อมลูเองด้วย	ให้เจ้าของชมุชนเป็นคนเกบ็	เพราะว่า	output	สุดท้ายท่ีเราคาดหวงั 

คือเราต้องการ	Cultural	Bank	แต่ถ้าถามว่าไปรวมกันท่ีไหน	จริง	ๆ	ปัจจุบันมันไม่จำาเป็นต้องรวม 

กันที่ไหน	เพราะว่ามันมี	link	data	ซึ่งสามารถจะเชื่อมโยงข้อมูลกันได้	

	 				ทาง	NECTEC	ก็คุยกับศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรเรื่องการเชื่อมโยงข้อมูลเหมือนกัน 

ด้วยความที่เราเก็บข้อมูลเป็นมาตรฐานเดียวกัน	การเชื่อมโยงข้อมูลก็จะไปด้วยกันได้ง่าย	ข้อมูลที ่

ซำ้าซ้อนกัน	มันซำ้าในลักษณะที่เป็นหัวข้อเดียวกัน	แต่ในรายละเอียดอาจจะแตกต่างกัน

     ค�าถามจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				ในอนาคตจะมทีีไ่หนที	่user	ไม่ต้องไปหลายที	่หรอืจะรูว่้าทีไ่หนมข้ีอมลูต่างกนัอย่างไร	

     ตอบโดย คุณวัชชิรา บูรณสิงห์

	 				เป็นเรือ่งของนโยบาย	ซึง่ยงัตอบตรงนีอ้ย่างชดัเจนไม่ได้	เพราะว่ามนัเป็นหลายหน่วยงาน

     ตอบโดย คุณสิทธิศักดิ์ รุ่งเจริญสุขศรี

	 				มันเป็นเรื่องนโยบายระดับประเทศจริง	ๆ	ซึ่งในประเทศไทยยังไม่ชัดเจนเท่าไหร่	แต่ที ่

ประเทศอังกฤษ	จะมี	UK	Data	Government	ก็คือจะเป็นเว็บไซต์ที่รวมข้อมูลของหน่วยงานรัฐ 

ทุกอย่างเข้าไปอยู่ในนั้น	ซึ่งผู้ใช้สามารถเข้าไปดูจากเว็บนั้น	แต่สำาหรับประเทศไทยจะมีเงื่อนไข 

ของระบบ	ความซับซ้อน	รวมทั้งเงื่อนไขของแต่ละหน่วยงานที่จะบูรณาการร่วมกัน	อันนี้เป็นเรื่อง 

ที่จะต้องใช้เวลาพอสมควร	ยังไม่ค่อยเห็นภาพรวมของการคุยที่ชัดเจนมากนัก

     ตอบโดย คุณชลิดา เอื้อบ�ารุงจิต

	 				มันเป็นความพยายาม	แต่ว่าปัญหาหนึ่งคือคิดว่าส่วนต่าง	ๆ	เมื่อเอามารวมกันแล้ว 

เอาไปทำาอะไร	และแต่ละทีไ่ม่ได้ม	ีwebsite	หรอื	platform	ทีม่นัเวร์ิคแล้วจะไปต่อมากกว่า	จรงิ	ๆ 

มหีน่วยงานทีอ่ยากจะได้	platform	ของประเทศอยูแ่ล้ว	เพยีงแต่ข้างใต้มนัค่อนข้างจะยุง่	เพราะว่า 

เมือ่ก่อนเราไม่มสีิง่ทีจ่ะรองรบั	และการพดูเรือ่ง	Big	data	มนัเป็นสิง่ทีไ่ม่เคยทำา	data	อะไรเตรยีมไว้ 

มาก่อน	มันเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้	แล้วมันทำาให้ผู้ที่ทำางานอยู่ทุกคนมีปัญหา
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	 				ที่เราทำาเรื่อง	Big	data	ไม่ได้	เพราะเราต้องเริ่มจาก	Collection	Digitization	Data 

Management	ทั้งหลาย	จะต้องมาจากตรงนั้นก่อน	แล้วจึงไปสู่	Big	data	ได้	เพราะฉะนั้น 

เราเหมือนไม่ผ่าน	1	2	3	4	แต่คิดว่าในอนาคตเป็นเร่ืองท่ีอยากจะคุย	คือวันหนึ่งเราจะต้องคุยเร่ือง 

link	open	data	ทุกคนทำาของตัวเองอยู่ตรงไหนก็ได้	แต่มันเชื่อมโยงกันได้	มันไม่ใช่เรื่องของความ

เป็นเจ้าของ	หรือส่วนตัว	สุดท้ายเราแบ่งปันกันทุกคน	ซึ่งมันต้องเริ่มจากต้นทางที่เราคุยกัน	ถ้าเรา

ไปดูที่ยุโรป	link	open	data	มีมากแล้ว	ถ้าถนัดทำาฐานของตัวเองก็ทำา	หรือถ้าเราสบายใจที่จะทำา	

platform	ของใครก็ทำาไป

	 				อีกอย่างหนึ่งที่จะตอบอาจารย์	บางครั้งเราให้ชุมชนทำาเองทุกอย่างเขาอาจจะตกใจ 

ว่าเปิด	platform	ขึ้นมาแต่ไม่เคยทำาอะไร	อาจจะมีอีกวิธีหนึ่งคือ	อาจจะมีอาจารย์หรือนักวิจัย 

ทีเ่ป็นคนกลาง	แล้วเราอาจจะ	simplify	สิง่ท่ีจะให้ชมุชนทำา	เช่น	แค่ช่วยอดัเสยีงมาแล้วกรอกข้อมลู 

เข้าไปในตาราง	แล้วเราจะเข้าไป	upload	หรือ	manage	อีกทีเพื่อให้อยู่ในระบบ	รวมทั้งจัดการ 

metadata	บางอย่างที่เขาไม่รู้ว่าจะต้องกรอกอะไร	เราอาจจะทำางานแบบแชร์กันก็ได้

	 				ตอนที่เรายังไม่มีเครื่องมือพร้อม	เราก็แบ่งกันทำางาน	เราทำางานกันบน	google	drive 

ก็แบ่งกันว่าคนนี้ทำา	data	แค่นี้	อีกคนจะมาเติมต่อ	เหมือนเราแบ่งกันเป็นท่อน	ๆ	ก็จะรู้สึกเบาลง

เพื่อให้ฟังก์ชั่นอยู่บน	platform	ได้

     ข้อคิดเห็นจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				ตอนนี้	DGA	หรือสำานักงานพัฒนารัฐบาลดิจิทัล	(องค์การมหาชน)	พยายามเต็มที ่

ทีจ่ะเอาข้อมลูทัง้หมดมารวมเข้าด้วยกนั	แต่นสิยัคนไทยคอื	ของฉนั	ฉนัไม่ให้	นีค่อืปัญหา	ผมในฐานะ 

ทีเ่ป็นมหาวิทยาลยัเลก็	ๆ	ท่ีขอข้อมลูคนละส่วน	คนละหน่วยงานแทบไม่สามารถให้กนัได้	ด้วยเหตผุลว่า 

ข้อมูลมีแต่ให้กันไม่ได้	ด้วยเหตุผลหวงข้อมูลเป็นหลัก

	 				ประเด็นท่ีสอง	ข้อมูลเชิงวัฒนธรรม	หรือภาษา	ยังไม่เห็นทิศทางอะไร	เพราะเขามอง 

แค่ข้อมูลทีเ่ป็น	Data	ท่ีเขาเคยเกบ็กนัแล้ว	เป็นข้อมลูรายบคุคล	ข้อมลูสารพดัทีม่อียู	่แต่ข้อมลูเชงิภาษา 

และวัฒนธรรมยังไม่เห็น	ด้วยเหตุผลก็คือมันไม่เห็นเป็นเม็ดเงิน	มันไม่เห็นเป็นอะไรที่ตอบแทนได ้

โดยทนัท	ีถ้าข้อมลูเดมิ	ๆ	ทีม่อียู	่ข้อมลูประชากร	ข้อมลูเศรษฐกจิ	เขาจะตีค่าได้	แต่ข้อมลูท่ีเป็นเร่ือง 

ของคุณค่าเชิงวัฒนธรรม	การวิ่งนโยบายลักษณะนี้ค่อนข้างจะช้า

     ข้อคิดเห็นจากผู้เข้าร่วมประชุม

	 				สวัสดีครับ	วีระพงศ์	มีสถาน	จากสถาบันวิจัยภาษา	ฯ	ครับ	ต่อไปนี้ไม่ใช่คำาถามนะครับ	

แต่ว่ามคีวามเป็นห่วง	ในฐานะท่ีเป็นคนทำางานด้านชาติพนัธุ	์กเ็ป็นห่วงว่าข้อมลูบางอย่าง	ด้วยสงัคม 

เปิดมากขึ้น	มันจะเป็นช่องทางหนึ่งของคนบางประเภทที่นำาเสนอเรื่องราวของตนเอง	โดยไม่แยแส

ต่อความจริงทางวิชาการ	
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	 				ก่อนหน้านีก้ระทรวงศกึษาธกิาร	เขามกีารให้คณุครทู้องถิน่ลกุขึน้มาเขยีนประวติัศาสตร์ 
ท้องถิ่นแล้วก็ไปเจอว่าบางแห่ง	ข้อมูลที่เราศึกษามาแบบนี้	แต่พอเข้าไปในชุมชนจริง	ๆ	ปรากฏว่า 
บางครอบครัวเขียนให้ตัวเองโดดเด่นในท้องถ่ินน้ัน	และให้ลูกศิษย์เรียนส่ิงที่คุณครูเขียนขึ้นมา 
แล้วข้อมลูเหล่านัน้กจ็ะถกู	upload	ไปใน	youtube	ในเวบ็ไซต์	แล้วมนักเ็ป็นการสร้างความชอบธรรม 
ใน	social	ก็กลายเป็นว่าโอกาสแบบนี้ทำาให้คนบางประเภทมีช่องทางเกิดขึ้นได้	
	 				ประเด็นต่อมาขอเพิ่มเติมว่า	เราจะให้มีข้อมูลที่เป็นเอกภาพ	หรือเป็น	unity	ยาก	และ 
คงจะไม่ได้	ตนเองทำาพจนานุกรมหลายปีมาก	มันมีคำาศัพท์ที่คนท้องถิ่นหนึ่งเรียกแบบนี้	เราจะไป 
บีบคอ	ให้คุณเรียกแบบเขาไม่ได้	เช่น	ต้นข่อย	บางภูมิภาคเรียก	ต้นซมพ้อ	เพราะฉะนั้นความเป็น 
ท้องถิน่เขาเป็นเช่นนัน้	มนักจ็ะมคีวามหลากหลาย	ผมคดิเช่นเดยีวกนัว่าในชมุชน	ในชาตพินัธุท้์องถิน่ 
ต่าง	ๆ	มนักม็คีวามหลากหลาย	มนักด็แีล้วล่ะ	เพยีงแต่ว่าเราจะทำาอย่างไรให้คนทีไ่ม่ใส่ใจทางวชิาการ 
นึกสนุก	แต่อยากจะเอาข้อมูล	upload	ขึ้นไป	แล้วมันจะมีหน่วยงานอะไรที่จะมาสกรีนว่าอันนี ้
ไม่น่าจะถูก	ขอบคุณมากครับ

     ตอบโดย คุณสิทธิศักดิ์ รุ่งเจริญสุขศรี
	 				สำาหรับคำาถามแรก	เรื่องการผูกขาดของข้อมูล	ที่ว่าข้อมูลมันเกิดขึ้นได้ง่ายแล้วมีใคร 
คนใดคนหนึง่สร้างข้อมลู	แล้ว	upload	แล้วกม็คีนเชือ่	ความจรงิกรณแีบบนีศ้นูย์มานษุยวทิยาสรินิธร 
ก็ตั้งคำาถามเหมือนกัน	เช่น	เวลาไปชุมชนก็จะมีป้าคนหนึ่งเป็น	key	maker	สำาคัญในการให้ข้อมูล	 
กลายเป็นว่าป้าคนนี้เป็นคนรู้ข้อมูลทุกอย่าง	แต่ในความเป็นจริงเรามารู้ทีหลังว่า	มีความไม่พอใจ 
เล็ก	ๆ	ของคนอ่ืน	ๆ	ในชุมชนว่า	ทำาไมต้องไปหาป้าคนนั้น	ความจริงเรื่องนี้ฉันก็รู้	เรื่องนั้นฉันก็รู ้
เรากบ็อกตรง	ๆ	ว่าเรากห็าทางแก้ไม่ได้	แต่สิง่ท่ีเราพยายามทำากค็อื	ทำาให้เกดิกระบวนการมส่ีวนร่วม 
มากทีส่ดุ	เวลาเราลงพืน้ทีท่ำากจิกรรมกบัชมุชน	พยายามจะกระจาย	พยายามบอกข่าวให้คนในชมุชนรู้ 
จะได้ไม่เกดิการผกูขาดข้อมลูคนใดคนหนึง่ในชมุชน		นีเ่ป็นวธิกีารแก้ปัญหาเบือ้งต้นท่ีเราพยายามจะทำา
	 				เรือ่งทีส่อง	ทีอ่าจารย์บอกว่าในท้องถิน่มคีวามหลากหลายในการเรยีกชือ่ต่าง	ๆ	เหน็ด้วย 
อยูแ่ล้วครบัว่า	คำาพวกนีค้วรจะเกบ็ไว้	เพราะมนัเป็นคำาเฉพาะถิน่	เฉพาะกลุม่	ไม่ควรจะไปเปลีย่นแปลง 
แต่ถ้ามองในแง่ของการจัดการข้อมูลเพื่อนำาไปสู่การเข้าถึงหรือการไปใช้ในอนาคต	คำาพวกนี้จะต้อง 
ถกูนำามาชำาระและมาเรยีงความสำาคญักนั	เช่น	กลุม่ชาติพนัธุ	์ชาวเขา	ชนพืน้ถิน่	ชนพืน้เมอืง	คำาพวกนี ้
มีความหมายเดียวกัน	แต่คนที่เข้ามาใช้เขาไม่สามารถรู้ได้ว่ามีคำากลุ่มชาติพันธุ์	เขาก็ใช้คำาว่าชาวเขา 
ในการค้น	แต่สิ่งที่จะทำาได้ก็คือ	นักวิชาการจะต้องมาร่วมกันสร้างชุดคำาควบคุม	เช่น	access 
สำาหรับงานด้านสังคมศาสตร์อย่างไร	ซึ่งตอนนี้งานด้านบรรณารักษ์ก็มีของเขามายาวนานแล้ว 
ซึ่งบางหน่วยงานก็หยิบมาใช้	แต่สำาหรับงานวิจัยบางทีก็จะติดข้อปัญหาว่า	subject	access	มันไม ่
ค่อยตอบโจทย์ของเราเท่าไหร่	ทางศูนย์	ฯ	เราก็อยู่ในระหว่างการจะทำาขึ้นมาเหมือนกัน	ซึ่งจะเป็น	 

keyword	ในการเช่ือมโยงข้อมลูจากสถาบันหนึง่ไปสถาบนัหนึง่ในการเรยีกค้นคำา	ๆ	นี	้ทีพ่ร้อมด้วย 

คำาลูกที่มีความหมายใกล้เคียง	
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     ตอบโดย คุณชลิดา เอื้อบ�ารุงจิต

	 				คดิว่าเราคงต้องส่งเสรมิเรือ่ง	Media	Literacy	ว่าทุกอย่างท่ีค้นเจอมนัไม่ใช่ว่าเชือ่ได้เลย 

สมมตว่ิาเราค้นเจอ	10,000	รายการขึน้มา	เราจะเลอืกเชือ่อนัไหนมากกว่ากนัล่ะ	เราต้องฝึกตรงนัน้ 

มากกว่าว่าอยู่ดี	ๆ	ใครสักคนจะมาบอกว่าตัวเองเป็นผู้รู้	คือส่วนตัวรู้สึกว่าตอนนี้เราให้ความเชื่อถือ 

กบับคุคลมากเกนิไป	โดยทีเ่ราไม่ใช้หลกัฐานแวดล้อมอืน่	ๆ	คอืถ้าเราเป็นนกัศกึษา	นกัวจัิย	มนัต้องม ี

หลักฐานอย่างอื่น	แล้วก็จะทำาให้เรากรองข้อมูลได้	ตอนนี้ข้อมูลมีความหลากหลายมาก	หรือแม้แต ่

เราให้ดูหนัง	เพราะว่ามันเป็นหนัง	หนังมันไม่ใช่ทุกอย่าง	จะเถียงทำาไมว่าเป็นความจริง	หรือไม่เป็น 

ความจริง	สิ่งเหล่านี้จะต้องเป็นสิ่งที่ต้องรู้กันทั่วไป	แล้วจะแก้ปัญหาเรื่องความเชื่อผิด	ๆ	ได้

     ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร กล่าวสรุปปิดกิจกรรมเวทีเสวนา ฯ

	 				กล่าวโดยสรุปจากงานเสวนานี้	จะเห็นได้ว่าเรื่อง	concept	ก็เป็นแบบเดียวกัน	แต่ว่า 

แต่ละหน่วยงานก็มภีารกจิทีแ่ตกต่างกนัไปบ้าง	และมบีางส่วนทีท่ำางานคล้ายกนั	ซึง่แต่ละหน่วยงาน 

กจ็ะมข้ีอด	ีข้อจำากดัต่างกนั	อย่างวันน้ีทำาให้เราได้รบัรูว่้าหน่วยงานทัง้หลาย	เราพยายามให้ความสำาคญั 

กบัเจ้าของข้อมลู	และให้เจ้าของข้อมลูสามารถทีจ่ะจดัการข้อมลูของเขาได้	อย่าง	NECTEC	กม็ทีัง้พืน้ที ่

ให้จัดเก็บข้อมูล	และมีคนที่ไปให้ความรู้และเข้าถึงชุมชนจริง	ๆ	รวมท้ังศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 

ก็มีนักวิชาการเข้าไป	หรือว่าสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย	เราก็ไม่ได้ทำาแค่นักวิชาการ 

เราให้ความสำาคญักบัชมุชน	แต่กม็ข้ีอจำากดัว่าทางชมุชนกไ็ม่สามารถจะทำาเองได้ทุกอย่าง	แต่ถ้าสอน 

ถ่ายรปู	หรอืจดัเกบ็ข้อมลูด้านวตัถใุนเชงิพพิธิภณัฑ์	ยงัถอืว่าง่าย	แต่หากเป็นด้านภาษาและวฒันธรรม 

ที่ต้องมีการวิเคราะห์	ก็ยังต้องทำางานร่วมกัน	รวมถึงกระบวนการทำางานของหอภาพยนตร์	ก็ยังม ี

ความสำาคัญ

	 				คดิว่าวนันีค้งจะได้องค์ความรูห้ลายอย่าง	และท่านผู้ฟังทัง้หลายกจ็ะได้ทราบแหล่งข้อมลู 

ต่าง	ๆ	อย่างไรก็ตามข้อมูลจะเชื่อถือได้หรือไม่	ก็ต้องไปสืบค้น	และขึ้นอยู่กับผู้ที่ใช้ข้อมูล	ไม่ใช่ว่า 

ทุกอย่างจะเชื่อได้หมด	ก็ขอให้เลือกใช้ข้อมูลอย่างพินิจพิจารณานะคะ

	 				สรปุประเดน็จากการเสวนาแลกเปลีย่นความรูเ้รือ่ง	“การจดัท�าและน�าเสนอคลงัข้อมลู 

ดิจิทัลออนไลน”์

	 				ประเด็นสำาคัญของแต่ละหน่วยงานที่ทำางานด้านคลังข้อมูล	ไม่ว่าจะเป็น	หอภาพยนตร์	 

ทีมุ่ง่เน้นเฉพาะเรือ่งภาพยนตร์	ซึง่มคีวามชดัเจนในตัวเอง	ส่วนอกีสามหน่วยงานคอื	ศนูย์มานษุยวทิยา 

สิรินธร	ศูนย์เทคโนโลยีอีเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ	(NECTEC)	และสถาบันวิจัยภาษา 

และวัฒนธรรมเอเชีย	มหาวิทยาลัยมหิดล	ล้วนมีเป้าหมายที่คล้ายคลึงกันคือ	เก็บรวบรวมข้อมูล 

ด้านภาษาและวัฒนธรรมของชุมชนหรือความรู้ท้องถิ่น	เพื่อการเผยแพร่	หรือเก็บไว้โดยไม่เผยแพร ่

ก็ตาม	ต่างมุ่งหวังให้เกิดประโยชน์กับเจ้าของข้อมูลเป็นหลัก	โดยอาจมีวิธีการที่แตกต่างกัน	เช่น 
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นกัวชิาการเก็บรวบรวมข้อมลูร่วมกบัเจ้าของวฒันธรรม	หรือถ่ายทอดวธิกีารเกบ็ข้อมลูแล้วให้คนในชมุชน 

เป็นคนทำาเองทั้งหมด	ก็ขึ้นอยู่กับบริบทที่สามารถทำาได้อย่างเหมาะสม

	 				ด้วยเทคโนโลยีที่ทันสมัยในปัจจุบัน	การบริหารจัดการข้อมูลให้อยู่ในรูปแบบดิจิทัล 

เป็นส่ิงทีห่ลีกเล่ียงไม่ได้	ทัง้ยงัมปีระโยชน์ในแง่การเกบ็รกัษาให้ยาวนาน	และสะดวกต่อการเผยแพร่ 

ในวงกว้างถ้าหากพืน้ท่ีนัน้	ๆ	มอีนิเทอร์เนต็เข้าถึง	สิง่ทีค่าดหวงัในอนาคตคอื	ต้องการให้มหีน่วยงาน 

ภาครฐัทีเ่หน็ความสำาคญัของการสร้างคลงัข้อมลูขนาดใหญ่	(Big	Data)	โดยเฉพาะด้านสังคมศาสตร์ 

มนษุยศาสตร์	อย่างเชือ่มโยงเป็นระบบ	ไม่ว่าหน่วยงานไหนจะเกบ็บนัทกึข้อมลูในหวัข้อทีค่ล้าย	ๆ	กนั 

แต่ทมีวจิยัเชือ่ว่าเนือ้หารายละเอยีดคงไม่เหมอืนกนั	ซึง่จะเป็นการเตมิเตม็ให้ข้อมลูนัน้มคีวามสมบรูณ์ 

สามารถนำาไปใช้ประโยชน์ต่อวงวิชาการและต่อคนในชุมชนเอง	โดยอาจจะหยิบเนื้อหาเฉพาะส่วน 

ที่ตนเองสนใจก็นับว่าเป็นประโยชน์มากมาย

	 				สดุท้ายนี	้ขอฝากว่าผูค้้นหาข้อมลูเพือ่นำาไปใช้ประโยชน์	ไม่ว่าในแง่ใดกต็าม	ควรพจิารณา 

ว่าเนือ้หาเชือ่ถอืได้มากน้อยเพยีงใด	การค้นหาข้อมลูจากหลายแหล่งสามารถช่วยตรวจสอบว่าข้อมลู 

ทีถ่กูต้องควรเป็นเช่นไร	และสิง่สำาคญัท่ีไม่ควรลมื	คอืการอ้างองิแหล่งทีม่าของข้อมลู	เพราะหากเกดิ 

ความผิดพลาด	ผู้อ่านก็ยังสามารถไปสืบค้นย้อนหลังได้	ทั้งยังแสดงถึงความเคารพสิทธิ์ของผู้ผลิต 

อีกด้วย
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ภาคผนวก

•	แบบฟอร์มสัญญาการฝากข้อมูล

	 หน้าที่	1
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	 หน้าที่	2
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	 หน้าที่	3
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	 หน้าที่	4
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	 หน้าที่	5
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•	แบบฟอร์มการบันทึกรายละเอียดข้อมูล (Metadata)

	 หน้าที่	1
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	 หน้าที่	2
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•	ประมวลภาพการจัดอบรมบุคลากรทางการวิจัย / การศึกษา

	 การอบรมเชิงปฏิบัติการเรื่อง	การบันทึกข้อมูลและการทำาคลังข้อมูลดิจิทัล	3	ภาค	ได้แก่ 

ภาคใต้	(มอ.ปัตตานี)	ภาคตะวันออก	(วิทยาลัยชุมชนตราด)	และภาคเหนือ	(มหาวิทยาลัยราชภัฎ

เชียงราย)

 

ภาพที่ 35 - 39 :	การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการที่ภาคใต้
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ภาพที่ 40 - 45 : การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการที่ภาคตะวันออก
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ภาพที่ 46 - 50 :	การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการที่ภาคเหนือ
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•	ประมวลภาพความรู้จากการลงภาคสนาม

      ภาพที่ 51 - 57 :	การบันทึกข้อมูลภาคสนาม	กลุ่มไทแสก
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ภาพที่ 58 - 62 : การบันทึกข้อมูลภาคสนาม	กลุ่มชอุ้ง
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• ประมวลภาพการจัดงานเสวนา

ภาพที่ 63 - 67 :	บรรยากาศงานวันเสวนาแลกเปลี่ยนเรียนรู้

79



•	ประมวลภาพการจัดงานประชุมวิชาการนานาชาติ
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ภาพที่ 68-77 :	บรรยากาศวันประชุมวิชาการนานาชาต ิ
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